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II 

(Ikke-lovgivningsmæssige retsakter) 

FORORDNINGER 

RÅDETS FORORDNING (EU) Nr. 747/2014 

af 10. juli 2014 

om restriktive foranstaltninger på baggrund af situationen i Sudan og om ophævelse af forord­
ning (EF) nr. 131/2004 og forordning (EF) nr. 1184/2005 

RÅDET FOR DEN EUROPÆISKE UNION HAR — 

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde, særlig artikel 215, 

under henvisning til Rådets afgørelse 2014/450/FUSP af 10. juli 2014 om restriktive foranstaltninger på baggrund af 
situationen i Sudan og om ophævelse af afgørelse 2011/423/FUSP (1), 

under henvisning til det fælles forslag fra Unionens højtstående repræsentant for udenrigsanliggender og sikkerhedspo­
litik og Europa-Kommissionen, og 

ud fra følgende betragtninger: 

(1)  Den 10. januar 2004 vedtog Rådet fælles holdning 2004/31/FUSP (2), som fastholder den våbenembargo over for 
Sudan, der blev indført ved Rådets afgørelse 94/165/FUSP (3). Den 26. januar 2004 vedtog Rådet forordning (EF) 
nr. 131/2004 (4), som giver fælles holdning 2004/31/FUSP virkning. 

(2)  Den 30. juli 2004 vedtog FN's Sikkerhedsråd FN's Sikkerhedsråds resolution (UNSCR) 1556 (2004), hvorved 
der blev indført en våbenembargo over for Sudan. Den 29. marts 2005 vedtog FN's Sikkerhedsråd UNSCR 
1591 (2005) om visse restriktioner over for dem, som vanskeliggør fredsprocessen, udgør en trussel for stabili­
teten i Darfur-regionen, krænker den humanitære folkeret eller de internationale menneskerettigheder eller begår 
andre grusomheder, overtræder våbenembargoen eller er ansvarlige for visse offensive militærflyvninger i og over 
Darfur-regionen. 

(3)  Den 30. maj 2005 vedtog Rådet fælles holdning 2005/411/FUSP (5), som samlede de foranstaltninger, der 
blev pålagt ved fælles holdning 2004/31/FUSP, og de foranstaltninger, der skulle gennemføres ifølge UNSCR 
1591(2005) i én retsakt. 

(4)  Den 18. juli 2005 vedtog Rådets forordning (EF) nr. 1184/2005 (6), hvorved fælles holdning 2005/411/FUSP får 
virkning, og der træffes specifikke restriktive foranstaltninger over for visse personer, der vanskeliggør fredspro­
cessen og overtræder folkeretten i konflikten i Darfur-regionen i Sudan. 
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(1) Se side 106 i denne EUT. 
(2) Rådets fælles holdning 2004/31/FUSP af 9. januar 2004 vedrørende indførelse af en embargo over for Sudan med hensyn til våben, 

ammunition og militærudrustning (EUT L 6 af 10.1.2004, s. 55). 
(3) Rådets afgørelse 94/165/FUSP af 15. marts 1994 om den fælles holdning, der er fastlagt på grundlag af artikel J.2 i traktaten om Den 

Europæiske Union, vedrørende indførsel af en embargo over for Sudan med hensyn til våben, ammunition og militærudrustning (EFT L 75 
af 17.3.1994, s. 1). 

(4) Rådets forordning (EF) nr. 131/2004 af 26. januar 2004 om visse restriktive foranstaltninger over for Sudan (EUT L 21 af 28.1.2004, 
s. 1). 

(5) Rådets fælles holdning 2005/411/FUSP af 30. maj 2005 om restriktive foranstaltninger over for Sudan og om ophævelse af fælles hold­
ning 2004/31/FUSP (EUT L 139 af 2.6.2005, s. 25). 

(6) Rådets forordning (EF) nr. 1184/2005 af 18. juli 2005 af om indførelse af visse specifikke restriktive foranstaltninger mod visse personer, 
der vanskeliggør fredsprocessen og overtræder folkeretten i konflikten i Darfur-området i Sudan (EUT L 193 af 23.7.2005, s. 9). 



(5) Den 18. juli 2011 vedtog Rådet afgørelse 2011/423/FUSP (1), som udvidede anvendelsesområdet for våbenembar­
goen til Sydsudan. 

(6)  Den 10. juli 2014 vedtog Rådet afgørelse 2014/450/FUSP, som isolerer foranstaltningerne vedrørende Sudan og 
indarbejder dem i én retsakt. 

(7)  For klarhedens skyld bør de foranstaltninger, der vedrører Sudan, adskilles fra de foranstaltninger, der vedrører 
Sydsudan. Forordning (EF) nr. 131/2004 og forordning (EF) nr. 1184/2005 bør derfor ophæves og erstattes af 
denne forordning for så vidt angår Sudan. Forordning (EF) nr. 131/2004 bør også erstattes af Rådets forord­
ning (EU) nr. 748/2014 (2) for så vidt angår Sydsudan. 

(8)  I betragtning af den konkrete trussel mod den internationale fred og sikkerheden i regionen, som situationen i 
Sudan udgør, og for at sikre sammenhæng med proceduren for ændring og revurdering af bilaget til Rådets afgø­
relse 2014/450/FUSP, bør beføjelsen til at ændre listen i bilag I til denne forordning udøves af Rådet. 

(9)  Med henblik på gennemførelsen af denne forordning og for at skabe størst mulig retssikkerhed i Unionen bør 
navne og andre relevante oplysninger om fysiske og juridiske personer, enheder og organer, hvis pengemidler og 
økonomiske ressourcer bør indefryses i overensstemmelse med denne forordning, offentliggøres. Enhver behand­
ling af personoplysninger om fysiske personer i henhold til nærværende forordning bør ske under overholdelse af 
Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EF) nr. 45/2001 (3) og Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 
95/46/EF (4). 

(10)  For at sikre, at foranstaltningerne i denne forordning er effektive, bør den forordning træde i kraft øjeblikkeligt — 

VEDTAGET DENNE FORORDNING: 

Artikel 1 

I denne forordning forstås ved: 

a)  »mæglervirksomhed«: 

i)  forhandling eller styring af transaktioner med henblik på køb, salg eller levering af varer og teknologi eller af 
finansielle og tekniske ydelser, herunder fra et tredjeland til et andet tredjeland, eller 

ii)  salg eller køb af varer og teknologi eller af finansielle og tekniske ydelser, der befinder sig i tredjelande, med 
henblik på overførsel til et andet tredjeland 

b) »fordring«: enhver omtvistet eller uomtvistet fordring, som er gjort gældende før eller efter datoen for denne forord­
nings ikrafttræden i henhold til eller i forbindelse med en kontrakt eller en transaktion, herunder særligt: 

i)  en fordring, som tager sigte på opfyldelse af enhver forpligtelse, som følger af eller har tilknytning til en kontrakt 
eller transaktion 

ii)  en fordring, som tager sigte på forlængelse eller indfrielse af en finansiel garanti eller modgaranti uanset dens 
form 

iii)  et erstatningskrav i forbindelse med en kontrakt eller transaktion 

iv)  et modkrav 

v) en fordring, som tager sigte på, også ved eksigibilitet, at opnå anerkendelse eller fuldbyrdelse af en dom, en vold­
giftskendelse eller en tilsvarende afgørelse, uanset hvor den er afsagt eller truffet 
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(1) Rådets afgørelse 2011/423/FUSP af 18. juli 2011 om restriktive foranstaltninger over for Sudan og Sydsudan og om ophævelse af fælles 
holdning 2005/411/FUSP (EUT L 188 af 19.7.2011, s. 20). 

(2) Rådets forordning (EU) nr. 748/2014 af 10. juli 2014 om restriktive foranstaltninger på baggrund af situationen i Sydsudan (se side 13 i 
denne EUT). 

(3) Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EF) nr. 45/2001 af 18. december 2000 om beskyttelse af fysiske personer i forbindelse med 
behandling af personoplysninger i fællesskabsinstitutionerne og -organerne og om fri udveksling af sådanne oplysninger (EFT L 8 af 
12.1.2001, s. 1). 

(4) Europa-Parlamentet og Rådets direktiv 95/46/EF af 24. oktober 1995 om beskyttelse af fysiske personer i forbindelse med behandling af 
personoplysninger og om fri udveksling af sådanne oplysninger (EFT L 281 af 23.11.1995, s. 31). 



c)  »kontrakt eller transaktion«: enhver transaktion uanset form og uanset hvilken lov der finder anvendelse på den, 
bestående af en eller flere kontrakter eller lignende forpligtelser, der er indgået mellem samme eller forskellige parter; 
udtrykket »kontrakt« omfatter med henblik derpå alle garantier og modgarantier, navnlig finansielle garantier og 
modgarantier, og kreditter, uanset om de er juridisk uafhængige, samt enhver tilknyttet bestemmelse, som opstår som 
resultat af eller i forbindelse med en sådan transaktion 

d)  »kompetente myndigheder«: medlemsstaternes kompetente myndigheder, jf. listen over websteder i bilag II 

e)  »økonomiske ressourcer«: aktiver af enhver art, både materielle og immaterielle og såvel løsøre som fast ejendom, 
som ikke er pengemidler, men som kan bruges til at opnå pengemidler, varer eller tjenesteydelser 

f)  »indefrysning af økonomiske ressourcer«: hindring af, at økonomiske ressourcer på nogen måde anvendes til at opnå 
pengemidler, varer eller tjenesteydelser, herunder bl.a. ved salg, leje eller pantsætning 

g)  »indefrysning af pengemidler«: hindring af enhver form for flytning, overførsel, ændring, brug af, adgang til eller 
behandling af pengemidler, som ville resultere i en ændring af omfang, beløb, anbringelsessted, ejerforhold, besiddelse, 
art eller formål eller andre ændringer, som ville gøre det muligt at bruge de pågældende pengemidler, herunder porte­
føljeforvaltning 

h)  »pengemidler«: finansielle aktiver og økonomiske fordele af enhver art, herunder, men ikke begrænset til: 

i)  kontanter, checks, pengefordringer, veksler, anvisninger og andre betalingsinstrumenter 

ii) indeståender i penge- og finansieringsinstitutter eller andre enheder, saldi på konti, tilgodehavender og tilgodeha­
vendebeviser 

iii) børsnoterede og unoterede værdipapirer og gældsinstrumenter, herunder aktier og andre ejerandele, værdipapir­
certifikater, obligationer, gældsbeviser, warrants, usikrede værdipapirer og derivatkontrakter 

iv)  renter, udbytte eller andre indtægter eller værdier hidrørende fra aktiver 

v)  kreditter, modregningsrettigheder, garantier, opfyldelsesgarantier eller andre finansielle forpligtelser 

vi)  remburser, konnossementer, løsørepantebreve samt 

vii)  dokumentation for en interesse i pengemidler eller økonomiske ressourcer 

i)  »sanktionskomité«: FN's Sikkerhedsrådskomité, der er nedsat i henhold til punkt 3 i UNSCR 1591 (2005) 

j) »teknisk bistand«: enhver form for teknisk støtte i forbindelse med reparation, udvikling, fremstilling, samling, prøv­
ning, vedligeholdelse eller enhver anden form for teknisk tjenesteydelse; støtten kan ydes i form af instruktion, rådgiv­
ning, oplæring, overførsel af driftskendskab og kompetencer eller konsulentydelse, teknisk bistand omfatter også 
mundtlig bistand 

k)  »Unionens område«: de af medlemsstaternes områder, hvorpå traktaten finder anvendelse på de betingelser, der er 
fastsat i traktaten, herunder deres luftrum. 

Artikel 2 

Det er forbudt, at: 

a)  yde teknisk bistand eller mæglervirksomhed med tilknytning til militære aktiviteter og i forbindelse med levering, 
fremstilling, vedligeholdelse og anvendelse af våben og alle typer beslægtet materiel, herunder våben og ammunition, 
militærkøretøjer og militærudstyr, paramilitært udstyr og reservedele hertil direkte eller indirekte til fysiske eller juri­
diske personer, enheder eller organer i eller til anvendelse i Sudan 

b)  levere finansieringsmidler eller finansiel bistand med tilknytning til militære aktiviteter, herunder navnlig gavebistand, 
lån og eksportkreditforsikring såvel som forsikring eller genforsikring, i forbindelse med salg, levering, overførsel eller 
eksport af våben og beslægtet materiel eller i forbindelse med ydelse, salg, levering eller overførsel af hertil knyttet 
teknisk bistand direkte eller indirekte til fysiske eller juridiske personer, enheder eller organer i eller til anvendelse i 
Sudan. 

Artikel 3 

Uanset artikel 2 kan medlemsstaternes kompetente myndigheder tillade, at der leveres finansieringsmidler, finansiel 
bistand, teknisk bistand og mæglervirksomhed med tilknytning til: 

a)  militærudstyr, der ikke er bestemt til at dræbe, men udelukkende er til humanitær brug, til brug for beskyttelse af 
menneskerettigheder eller beskyttelsesbrug eller til institutionsopbygningsprogrammer under FN, Den Afrikanske 
Union (AU) og Den Europæiske Union 
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b)  materiel, der er bestemt til Den Europæiske Unions, FN's og Den Afrikanske Unions krisestyringsoperationer 

c)  minerydningsudstyr og materiel til brug ved minerydning. 

Artikel 4 

Artikel 2 gælder ikke beskyttelsesbeklædning, herunder skudsikre veste og militærhjelme, der midlertidigt eksporteres til 
Sudan udelukkende til personlig brug af personel fra FN, Den Europæiske Union eller dens medlemsstater, repræsentanter 
for medierne, humanitært hjælpepersonale, ulandsfrivillige og tilknyttet personale. 

Artikel 5 

1. Alle pengemidler og økonomiske ressourcer, som tilhører, ejes eller kontrolleres direkte eller indirekte af de fysiske 
eller juridiske personer, enheder eller organer, der er opført på listen i bilag I, indefryses. 

2. Ingen pengemidler eller økonomiske ressourcer må hverken direkte eller indirekte stilles til rådighed for eller være 
til fordel for de fysiske eller juridiske personer, enheder eller organer, der er opført på listen i bilag I. 

3. Bilag I omfatter fysiske og juridiske personer, enheder og organer, som vanskeliggør fredsprocessen, udgør en 
trussel for stabiliteten i Darfur-regionen, krænker den humanitære folkeret eller de internationale menneskerettigheder 
eller begår andre grusomheder, overtræder våbenembargoen og/eller er ansvarlige for offensive militærflyvninger i og 
over Darfur-regionen, jf. sanktionskomitéens liste. 

Artikel 6 

1. Uanset artikel 5 kan medlemsstaternes kompetente myndigheder tillade, at visse indefrosne pengemidler eller 
økonomiske ressourcer frigives, eller at visse indefrosne pengemidler eller økonomiske ressourcer stilles til rådighed, på 
vilkår, som de skønner hensigtsmæssige, forudsat at følgende betingelser er opfyldt: 

a)  den kompetente myndighed har konstateret, at pengemidlerne eller de økonomiske ressourcer er: 

i)  nødvendige til dækning af basale behov hos de fysiske eller juridiske personer, enheder eller organer, der er opført 
i bilag I, og hos de familiemedlemmer, som disse fysiske personer har forsørgerpligt over for, herunder til betaling 
af fødevarer, husleje, renter og afdrag på hypotekslån, medicin, lægebehandling, skatter, forsikringspræmier og 
offentlige forbrugsafgifter 

ii)  alene er bestemt til betaling af rimelige honorarer eller godtgørelse af udgifter i forbindelse med juridisk bistand 
eller 

iii) alene er bestemt til betaling af afgifter eller administrationsgebyrer for opbevaring eller vedligeholdelse af inde­
frosne pengemidler eller økonomiske ressourcer samt 

b)  den pågældende medlemsstat har underrettet sanktionskomitéen om konstateringen i litra a) og om, at den har til 
hensigt at give en tilladelse, og sanktionskomitéen ikke har gjort indsigelse mod beslutningen senest to arbejdsdage 
efter underretningen. 

2. Uanset artikel 5 kan medlemsstatens kompetente myndigheder tillade, at visse indefrosne pengemidler eller økono­
miske ressourcer frigives, eller at visse indefrosne pengemidler eller økonomiske ressourcer stilles til rådighed, når den 
pågældende kompetente myndighed har konstateret, at pengemidlerne eller de økonomiske ressourcer er nødvendige til 
dækning af ekstraordinære udgifter, og forudsat at den pågældende medlemsstat har underrettet sanktionskomitéen om 
konstateringen, og at sanktionskomitéen har godkendt denne. 

Artikel 7 

Uanset artikel 5 kan medlemsstaternes kompetente myndigheder give tilladelse til, at visse indefrosne pengemidler eller 
økonomiske ressourcer frigives, når følgende betingelser er opfyldt: 

a)  pengemidlerne eller de økonomiske ressourcer er genstand for en retlig, administrativ eller voldgiftsmæssig afgørelse 
om tilbageholdsret, der er truffet inden den dato, hvor personen, enheden eller organet nævnt i artikel 5 blev opført i 
bilag I, eller for en dom, administrativ afgørelse eller voldgiftskendelse, der er afsagt før denne dato 
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b)  pengemidlerne eller de økonomiske ressourcer skal udelukkende anvendes til at indfri fordringer, der er sikret ved en 
sådan tilbageholdelsesret eller er anerkendt som gyldige ved en sådan dom, afgørelse eller kendelse, inden for de 
grænser, som er fastsat ved gældende lovgivning og administrative bestemmelser om rettigheder for personer, der har 
sådanne fordringer 

c)  tilbageholdelsesretten, dommen, afgørelsen eller kendelsen kan ikke komme de personer, enheder eller organer, der er 
opført på listen i bilag I, til gode 

d) anerkendelse af tilbageholdelsesretten eller dommen, afgørelsen eller kendelsen må ikke ske i strid med den pågæl­
dende medlemsstats almindelige retsprincipper samt 

e)  sanktionskomitéen er blevet underrettet af medlemsstaten om tilbageholdelsesretten eller dommen, afgørelsen eller 
kendelsen. 

Artikel 8 

1. Artikel 5, stk. 2, er ikke til hinder for, at finansierings- eller kreditinstitutter, der modtager pengemidler overført af 
tredjeparter til en konto, tilhørende en person, en enhed eller et organ, der er opført på listen i bilag I, krediterer de inde­
frosne konti med disse beløb, forudsat at således tilførte beløb på disse konti også indefryses. Finansierings- eller kredit­
instituttet skal straks underrette den relevante kompetente myndighed om sådanne transaktioner. 

2. Artikel 5, stk. 2, gælder ikke beløb, der tilføres indefrosne konti i form af: 

a)  renter eller anden form for afkast fra disse konti 

b)  beløb, der er forfaldne i henhold til kontrakter, aftaler eller forpligtelser, som er indgået eller opstået forud for den 
dato, hvor den fysiske eller juridiske person, enheden eller organet, jf. artikel 5, blev opført på listen i bilag I, eller 

c)  beløb, der er forfaldne i henhold til en retlig, administrativ eller voldgiftsmæssig afgørelse om tilbageholdelsesret eller 
til en dom, administrativ afgørelse eller voldgiftskendelse, jf. artikel 7, 

forudsat at sådanne renter, andre indtægter og beløb indefryses i henhold til artikel 5, stk. 1. 

Artikel 9 

1. Med forbehold af gældende regler vedrørende indberetning, fortrolighed og tavshedspligt skal fysiske og juridiske 
personer, enheder og organer: 

a)  øjeblikkeligt videregive samtlige sådanne oplysninger, der kan fremme overholdelsen af denne forordning, herunder 
oplysninger om konti og beløb, som er indefrosset i medfør af artikel 5, til den kompetente myndighed i de medlems­
stater, hvor de pågældende er bosat eller befinder sig, og direkte eller via disse kompetente myndigheder sende samt­
lige sådanne oplysningerne til Kommissionen og 

b)  samarbejde med de kompetente myndigheder, der er opført på listen i bilag II, om efterprøvning af disse oplysninger. 

2. Alle yderligere oplysninger, som Kommissionen modtager direkte, stilles til rådighed for medlemsstaterne. 

3. Alle oplysninger, der afgives eller modtages i medfør af denne artikel, må kun anvendes til de formål, til hvilke de 
blev afgivet eller modtaget. 

Artikel 10 

Det er forbudt bevidst eller forsætligt at deltage i aktiviteter, hvis formål eller virkning er at omgå de foranstaltninger, der 
er omhandlet i artikel 2 og 5. 

Artikel 11 

1. Når indefrysning af pengemidler og økonomiske ressourcer eller afvisning af at stille pengemidler eller økonomiske 
ressourcer til rådighed er sket i god tro og i forvisning om, at det er i overensstemmelse med denne forordning, kan den 
fysiske eller juridiske person, den enhed eller det organ, som har foretaget indefrysningen eller afvisningen, herunder 
dens ledelse og personale, ikke på nogen måde drages til ansvar herfor, medmindre det godtgøres, at indefrysningen eller 
tilbageholdelsen skyldtes uagtsomhed. 

2. Handlinger foretaget af fysiske eller juridiske personer, enheder eller organer medfører ikke ansvar af nogen form 
for de pågældende, hvis de ikke vidste og ikke havde rimelig grund til at formode, at deres handling ville være i strid 
med foranstaltningerne i denne forordning. 
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Artikel 12 

1. Fordringer, der er opstået i forbindelse med en kontrakt eller transaktion, hvis opfyldelse eller gennemførelse 
direkte eller indirekte er blevet berørt helt eller delvis af foranstaltninger i medfør af denne forordning, herunder krav 
om godtgørelse og andre tilsvarende fordringer, såsom erstatningskrav og krav som følge af en garantiforpligtelse, et 
særligt krav om forlængelse eller indfrielse af garantier eller godtgørelser, navnlig en finansiel garanti og økonomisk godt­
gørelse, må uanset fordringens form ikke indfries, hvis fordringen gøres gældende af: 

a)  fysiske eller juridiske personer, enheder eller organer, der er opført i bilag I 

b)  andre fysiske eller juridiske personer, enheder eller organer, som handler gennem eller på vegne af en af de i litra a) 
omhandlede personer, enheder eller organer. 

2. I forbindelse med enhver retslig procedure vedrørende inddrivelse af en fordring påhviler det den fysiske eller juri­
diske person, den enhed eller det organ, der søger fordringen inddrevet, at bevise, at indfrielsen af fordringen ikke er 
forbudt i henhold til stk. 1. 

3. Denne artikel berører ikke de rettigheder, som de i stk. 1 omhandlede fysiske og juridiske personer, enheder og 
organer har til ved en domstol at få prøvet lovligheden af den manglende opfyldelse af de kontraktlige forpligtelser i 
henhold til denne forordning. 

Artikel 13 

1. Kommissionen og medlemsstaterne underretter hinanden om foranstaltninger, der træffes i medfør af denne forord­
ning, og udveksler alle andre relevante oplysninger, som de råder over, i forbindelse med denne forordning, navnlig op­
lysninger angående: 

a)  pengemidler, der er indefrosset henhold til artikel 5, og tilladelser, der er meddelt i henhold til artikel 6, 7 og 8 

b)  overtrædelser, håndhævelsesproblemer og domme afsagt af nationale domstole. 

2. Medlemsstaterne underretter straks hinanden og Kommissionen om andre relevante oplysninger, som de råder over, 
og som kan påvirke den effektive gennemførelse af denne forordning. 

Artikel 14 

Kommissionen bemyndiges til at ændre bilag II på grundlag af oplysninger fra medlemsstaterne. 

Artikel 15 

1. Hvis FN's Sikkerhedsråd eller sanktionskomitéen opfører en fysisk eller juridisk person, en enhed eller et organ på 
en liste, medtager Rådet den pågældende fysiske eller juridiske person, den pågældende enhed eller det pågældende organ 
på listen i bilag I. Rådet meddeler den pågældende fysiske eller juridiske person, den pågældende enhed eller det pågæl­
dende organ sin afgørelse og begrundelsen, enten direkte, hvis adressen er bekendt, eller ved offentliggørelse af en notits, 
og giver den fysiske eller juridiske person, enheden eller organet mulighed for at fremsætte bemærkninger. 

2. Hvis der fremsættes bemærkninger, eller hvis der forelægges væsentligt nyt bevismateriale, tager Rådet sin afgørelse 
op til fornyet overvejelse og underretter den fysiske eller juridiske person, enheden eller organet om resultatet heraf. 

3. Hvis De Forenede Nationer beslutter at fjerne en person eller enhed fra listen eller at ændre identifikationsoplysnin­
gerne vedrørende en person eller enhed, der er opført på listen, ændres bilag I i overensstemmelse hermed. 

Artikel 16 

Bilag I indeholder de oplysninger, som er tilgængelige, og som stilles til rådighed af FN's Sikkerhedsråd eller af sanktions­
komitéen, og som er nødvendige for at identificere de pågældende fysiske eller juridiske personer, enheder eller organer. 
For så vidt angår fysiske personer kan sådanne oplysninger omfatte navne med tilhørende aliasser, fødselsdato og føde­
sted, nationalitet, pas- og identitetskortnumre, køn, adresse, hvis denne er bekendt, og funktion eller erhverv. For så vidt 
angår juridiske personer, enheder eller organer kan sådanne oplysninger omfatte navne, registreringssted og -dato, regi­
streringsnummer og forretningssted. Bilag I skal også indeholde datoen for FN's Sikkerhedsråds eller sanktionskomitéens 
opførelse af personen, enheden eller organet på listen. 
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Artikel 17 

1. Medlemsstaterne fastsætter reglerne for, hvilke sanktioner der skal anvendes ved overtrædelse af denne forordning, 
og træffer alle nødvendige foranstaltninger til at sikre, at de iværksættes. Sanktionerne skal være effektive, stå i et rimeligt 
forhold til overtrædelsen og have afskrækkende virkning. 

2. Medlemsstaterne giver Kommissionen meddelelse om disse regler straks efter denne forordnings ikrafttræden og 
underretter den om senere ændringer. 

Artikel 18 

1. Medlemsstaterne udpeger de kompetente myndigheder, der henvises til i denne forordning, og angiver dem på de 
websteder, der er opført i bilag II. Medlemsstaterne meddeler Kommissionen eventuelle ændringer af deres webadresse, 
som er opført i bilag II. 

2. Medlemsstaterne giver Kommissionen meddelelse om deres kompetente myndigheder, herunder disses kontaktop­
lysninger, straks efter denne forordnings ikrafttræden og underretter den om senere ændringer. 

3. Når der i denne forordning fastsættes krav om at meddele, oplyse eller på anden måde kommunikere med Kommis­
sionen, benyttes de adresser og øvrige kontaktoplysninger, der er angivet i bilag II. 

Artikel 19 

Denne forordning finder anvendelse: 

a)  inden for Unionens område, herunder dens luftrum 

b)  om bord på fly og skibe, der hører under en medlemsstats jurisdiktion 

c)  på alle personer inden for eller uden for Unionens område, som er statsborgere i en medlemsstat 

d)  på alle juridiske personer, enheder eller organer inden for eller uden for Unionens område, der er oprettet eller stiftet 
i henhold til en medlemsstats lovgivning 

e)  på alle juridiske personer, enheder eller organer i relation til virksomhed, der helt eller delvis udøves i Unionen. 

Artikel 20 

Forordning (EF) nr. 131/2004 og forordning (EF) nr. 1184/2005 ophæves. Henvisninger til den ophævede forordning 
betragtes som henvisninger til nærværende forordning og til forordning (EU) nr. 748/2014. 

Artikel 21 

Denne forordning træder i kraft på dagen for offentliggørelsen i Den Europæiske Unions Tidende. 

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver 
medlemsstat. 

Udfærdiget i Bruxelles, den 10. juli 2014. 

På Rådets vegne 
S. GOZI 

Formand  
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BILAG I 

LISTE OVER FYSISKE OG JURIDISKE PERSONER, ENHEDER ELLER ORGANER OMHANDLET I ARTIKEL 5 

A. Fysiske personer 

1.  Efternavn: ELHASSAN 

Fornavn(e): Gaffar Mohammed 

Alias: Gaffar Mohmed Elhassan 

Fødselsdato/fødested/nationalitet/bopæl: 
Fødselsdato: 24. juni 1952. 

Bopæl: El Waha, Omdurman, Sudan. 

Pas/identificerende oplysninger/status: 

Pensioneret fra den sudanesiske hær. 

Veteranidentifikationskortnr.: 4302 

Udpegelse/begrundelse: 

Generalmajor og øverstbefalende for Sudans væbnede styrkers (SAF's) vestlige militære region. 

Ekspertpanelet meddeler, at generalmajor Gaffar Mohammed Elhassan har informeret dem om, at han havde direkte 
operationel kommando (primært taktisk kommando) over alle elementer i SAF i Darfur, da han var øverstbefalende 
for den vestlige militære region. Elhassan beklædte stillingen som øverstbefalende for den vestlige militære region fra 
november 2004 (ca.) indtil begyndelsen af 2006. Ifølge panelets oplysninger var Elhassan ansvarlig for overtrædelser 
af punkt 7 i UNSCR 1591 (2005), idet han i kraft af denne stilling anmodede om (fra Khartoum) og godkendte fra 
den 29. marts 2005 overførslen af militærudstyr til Darfur uden forudgående godkendelse fra 1591-komitéen. 
Elhassan indrømmede selv over for ekspertpanelet, at der var blevet ført fly, flymotorer og andet militærudstyr ind i 
Darfur fra andre dele af Sudan mellem den 29. marts 2005 og december 2005. Han oplyste eksempelvis panelet om, 
at to Mi-24-angrebshelikoptere blev ført ulovligt ind i Darfur mellem den 18. og 21. september 2005. 

Der er også rimelige grunde til at antage, at Elhassan som øverstbefalende for den vestlige militære region var direkte 
ansvarlig for godkendelsen af offensive militærflyvninger i området omkring Abu Hamra den 23.-24. juli 2005 og i 
Jebel Moon-området i Vestdarfur den 19. november 2005. Der var Mi-24-angrebshelikoptere involveret i begge opera­
tioner, og de åbnede angiveligt ild ved begge lejligheder. Ekspertpanelet meddeler, at Elhassan tilkendegav over for 
panelet, at han selv godkendte anmodningerne om luftstøtte og andre luftoperationer i sin egenskab af øverstbefa­
lende for den vestlige militære region. (Jf. ekspertpanelets rapport, S/2006/65, punkt 266-269). Gennem sådanne 
aktioner har generalmajor Gaffar Mohammed Elhassan overtrådt relevante bestemmelser i UNSCR 1591 (2005) og 
opfylder derfor komitéens kriterier for opførelse på listen over personer, som der skal iværksættes sanktioner over 
for. 

Dato for FN's opførelse på listen: 25. april 2006. 

2.  Efternavn: ALNSIEM 

Fornavn(e): Musa Hilal Abdalla 

Alias: Sheikh Musa Hilal; Abd Allah; Abdallah; AlNasim; Al Nasim; AlNaseem; Al Naseem; AlNasseem; Al Nasseem 

Fødselsdato/fødested/nationalitet/bopæl: 
Fødselsdato: 1. januar 1964 eller 1959. 

Fødested: Kutum. 

Bopæl: Kabkabiya og byen Kutum, Norddarfur, og har boet i Khartoum. 
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Pas/identificerende oplysninger/status: 

Diplomatpasnr.: D014433, 

udstedt den 21. februar 2013, udløber den 21. februar 2015. 

Bevis for statsborgerskab nr.: A0680623. 

Medlem af Sudans nationalforsamling. Udpeget i 2008 af Sudans præsident som særlig rådgiver for Ministeriet for 
føderale anliggender. 

Udpegelse/begrundelse: 

Øverste leder for Jalulstammen i Norddarfur. 

Det fremgår af en rapport fra Human Rights Watch, at de har en note, dateret den 13. februar 2004, fra et kommune­
kontor i Norddarfur, hvori der gives ordre om oprettelse af »sikkerhedsenheder i lokalområdet« for »at gøre det muligt 
for mujahediner og frivillige under Sheikh Musa Hilals kommando at fortsætte deres aktiviteter i områderne i [Nord­
darfur] og for at sikre, at deres vitale behov dækkes«. Den 28. september 2005 angreb 400 arabiske militsmedlemmer 
landsbyerne Aro Sharrow (herunder dens flygtningelejr), Acho og Gozmen i Vestdarfur. Vi mener også, at Musa Hilal 
var til stede under angrebet på Aro Sharrows flygtningelejr: hans søn var blevet dræbt under SLA's angreb på Shareia, 
så han var nu involveret i en personlig blodfejde. Der er rimelige grunde til at antage, at han som den øverste leder 
havde det direkte ansvar for disse handlinger, og at han er ansvarlig for krænkelser af den humanitære folkeret og den 
internationale menneskerettighedslovgivning og andre ugerninger. 

Dato for FN's opførelse på listen: 25. april 2006. 

3.  Efternavn: SHARIF 

Fornavn(e): Adam Yacub 

Alias: Adam Yacub Shant; Adam Yacoub 

Fødselsdato/fødested/nationalitet/bopæl: 

Fødselsdato: Cirka 1976. 

Pas/identificerende oplysninger/status: 

Angiveligt død den 7. juni 2012. 

Udpegelse/begrundelse: 

Øverstbefalende for Den Sudanesiske Befrielseshær (SLA). 

SLA-soldater under Adam Yacub Shants kommando brød våbenhvileaftalen ved at angribe et militært kontingent 
under Sudans regering, som eskorterede en lastbilkonvoj i nærheden af Abu Hamra i Norddarfur den 23. juli 2005, 
og dræbte i den forbindelse tre soldater. Efter angrebet blev der stjålet militære våben og ammunition tilhørende rege­
ringen. Ekspertpanelet har oplysninger, der fastslår, at SLA-soldaternes angreb fandt sted og tydeligvis var planlagt, 
idet det var nøje tilrettelagt. I tråd med panelets konklusion er det derfor rimeligt at antage, at Shant, som den 
bekræftede øverstbefalende for SLA i området, må have haft kendskab til og godkendt eller beordret angrebet. Han er 
derfor direkte ansvarlig for angrebet og opfylder kriterierne for opførelse på listen. 

Dato for FN's opførelse på listen: 25. april 2006. 

4.  Efternavn: MAYU 

Fornavn(e): Jibril Abdulkarim Ibrahim 

Alias: General Gibril Abdul Kareem Barey; »Tek«; Gabril Abdul Kareem Badri 
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Fødselsdato/fødested/nationalitet/bopæl: 
Fødselsdato: 1. januar 1967. 

Fødested: Nile District, El-Fasher, El-Fasher, Norddarfur. 

Nationalitet: Sudaneser af fødsel. 

Bopæl: Tine, på den sudanesiske side af grænsen mod Tchad. 

Pas/identificerende oplysninger/status: 

Nationalt identifikationsnr.: 192-3238459-9 

Bevis for statsborgerskab erhvervet ved fødslen: nr. 302581. 

Udpegelse/begrundelse: 

Taktisk befalingsmand for Den Nationale Bevægelse for Reform og Udvikling (NMRD). 

Mayu er ansvarlig for kidnapningen af personale fra Den Afrikanske Unions mission i Sudan (AMIS) i Darfur i 
oktober 2005. Mayu forsøger åbent at forpurre AMIS-missionen gennem trusler; han har eksempelvis truet med at 
skyde helikoptere tilhørende Den Afrikanske Union ned i Jebel Moon-området i november 2005. Med sådanne hand­
linger har Mayu klart overtrådt UNSCR 1591 (2005), idet handlingerne udgør en trussel mod stabiliteten i Darfur, og 
opfylder komitéens kriterier for opførelse på listen over personer, som der skal iværksættes sanktioner over for. 

Dato for FN's opførelse på listen: 25. april 2006. 

B. Juridiske personer, enheder og organer  
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BILAG II 

WEBSTEDER MED OPLYSNINGER OM DE KOMPETENTE MYNDIGHEDER OG ADRESSE TIL BRUG VED 
MEDELELSER TIL EUROPA-KOMMISSIONEN 

BELGIEN 

http://www.diplomatie.be/eusanctions 

BULGARIEN 

http://www.mfa.bg/en/pages/135/index.html 

TJEKKIET 

http://www.mfcr.cz/mezinarodnisankce 

DANMARK 

http://um.dk/da/politik-og-diplomati/retsorden/sanktioner/ 

TYSKLAND 

http://www.bmwi.de/DE/Themen/Aussenwirtschaft/aussenwirtschaftsrecht,did=404888.html 

ESTLAND 

http://www.vm.ee/est/kat_622/ 

IRLAND 

http://www.dfa.ie/home/index.aspx?id=28519 

GRÆKENLAND 

http://www.mfa.gr/en/foreign-policy/global-issues/international-sanctions.html 

SPANIEN 

http://www.exteriores.gob.es/Portal/es/PoliticaExteriorCooperacion/GlobalizacionOportunidadesRiesgos/Documents/ 
ORGANISMOS%20COMPETENTES%20SANCIONES%20INTERNACIONALES.pdf 

FRANKRIG 

http://www.diplomatie.gouv.fr/autorites-sanctions/ 

KROATIEN 

http://www.mvep.hr/sankcije 

ITALIEN 

http://www.esteri.it/MAE/IT/Politica_Europea/Deroghe.htm 

CYPERN 

http://www.mfa.gov.cy/sanctions 

LETLAND 

http://www.mfa.gov.lv/en/security/4539 

LITAUEN 

http://www.urm.lt/sanctions 
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LUXEMBOURG 

http://www.mae.lu/sanctions 

UNGARN 

http://www.kulugyminiszterium.hu/kum/hu/bal/Kulpolitikank/nemzetkozi_szankciok/ 

MALTA 

http://www.doi.gov.mt/EN/bodies/boards/sanctions_monitoring.asp 

NEDERLANDENE 

www.rijksoverheid.nl/onderwerpen/internationale-vrede-en-veiligheid/sancties 

ØSTRIG 

http://www.bmeia.gv.at/view.php3?f_id=12750&LNG=en&version= 

POLEN 

http://www.msz.gov.pl 

PORTUGAL 

http://www.portugal.gov.pt/pt/os-ministerios/ministerio-dos-negocios-estrangeiros/quero-saber-mais/sobre-o-ministerio/ 
medidas-restritivas/medidas-restritivas.aspx 

RUMÆNIEN 

http://www.mae.ro/node/1548 

SLOVENIEN 

http://www.mzz.gov.si/si/zunanja_politika_in_mednarodno_pravo/zunanja_politika/mednarodna_varnost/omejevalni_ 
ukrepi/ 

SLOVAKIET 

http://www.mzv.sk/sk/europske_zalezitosti/europske_politiky-sankcie_eu 

FINLAND 

http://formin.finland.fi/kvyhteistyo/pakotteet 

SVERIGE 

http://www.ud.se/sanktioner 

DET FORENEDE KONGERIGE 

https://www.gov.uk/sanctions-embargoes-and-restrictions 

Adresse til brug ved meddelelser til Europa-Kommissionen: 
Europa-Kommissionen 
Tjenesten for Udenrigspolitiske Instrumenter (FPI) 
EEAS 02/309 
B-1049 Bruxelles/Brussel 
Belgien 
E-mail: relex-sanctions@ec.europa.eu  
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RÅDETS FORORDNING (EU) Nr. 748/2014 

af 10. juli 2014 

om restriktive foranstaltninger på baggrund af situationen i Sydsudan 

RÅDET FOR DEN EUROPÆISKE UNION HAR — 

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde, særlig artikel 215, 

under henvisning til Rådets afgørelse 2014/449/FUSP af 10. juli 2014 om restriktive foranstaltninger på baggrund af 
situationen i Sydsudan (1), 

under henvisning til det fælles forslag fra Unionens højtstående repræsentant for udenrigsanliggender og sikkerhedspo­
litik og Europa-Kommissionen, og 

ud fra følgende betragtninger: 

(1) Den 18. juli 2011 vedtog Rådet afgørelse 2011/423/FUSP (2), som udvidede anvendelsesområdet for våbenembar­
goen over for Sudan til Sydsudan. 

(2)  Den 24. november 2011 vedtog Rådet forordning (EU) nr. 1215/2011 (3), hvorved anvendelsesområdet for 
våbenembargoen blev udvidet til at omfatte Sydsudan. 

(3)  Den 10. juli 2014 vedtog Rådet afgørelse 2014/449/FUSP om isolering af foranstaltningerne vedrørende 
Sydsudan og indarbejdelse af dem i én retsakt og om indførelse af indrejserestriktioner over for personer, som 
vanskeliggør den politiske proces i Sydsudan, herunder ved vold eller krænkelse af aftaler om våbenstilstand, samt 
personer, der er ansvarlige for alvorlige krænkelser af menneskerettighederne i Sydsudan, og indefrysning af 
pengemidler og økonomiske ressourcer, der tilhører disse personer. 

(4) Da disse foranstaltninger falder ind under anvendelsesområdet for traktaten om Den Europæiske Unions funkti­
onsmåde, er lovgivning på EU-plan nødvendig for deres gennemførelse, navnlig for at sikre, at alle medlemsstater 
anvender dem ensartet. 

(5)  For klarhedens skyld bør de foranstaltninger, der vedrører Sydsudan, adskilles fra de foranstaltninger, der vedrører 
Sudan. Rådets forordning (EF) nr. 131/2004 (4) bør derfor ophæves og erstattes af nærværende forordning for så 
vidt angår Sydsudan. Forordning (EF) nr. 131/2004 bør også erstattes af Rådets forordning (EU) nr. 747/2014 (5) 
for så vidt angår Sudan. 

(6) I denne forordning overholdes de grundlæggende rettigheder og de principper, som bl.a. anerkendes i Den Euro­
pæiske Unions charter om grundlæggende rettigheder, herunder retten til effektive retsmidler og en upartisk 
domstol og retten til beskyttelse af personoplysninger. Forordningen bør anvendes i overensstemmelse med disse 
rettigheder. 

(7)  I betragtning af den konkrete trussel mod den internationale fred og sikkerheden i regionen, som situationen i 
Sudan udgør, og for at sikre sammenhæng med proceduren for ændring og revurdering af bilaget til Rådets afgø­
relse 2014/449/FUSP, bør beføjelsen til at ændre listen i bilag I til denne forordning udøves af Rådet. 
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(1) Se side 100 i denne EUT. 
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(4) Rådets forordning (EF) nr. 131/2004 af 26. januar 2004 om visse restriktive foranstaltninger over for Sudan (EUT L 21 af 28.1.2004, 

s. 1). 
(5) Rådets forordning (EU) nr. 747/2014 af 10. juli 2014 om restriktive foranstaltninger på baggrund af situationen i Sudan og om ophæ­

velse af forordning (EF) nr. 131/2004 og (EF) nr. 1184/2005 (se side 1 i denne EUT). 



(8)  Med henblik på gennemførelsen af denne forordning og for at skabe størst mulig retssikkerhed i Unionen bør 
navne og andre relevante oplysninger om fysiske og juridiske personer, enheder og organer, hvis pengemidler og 
økonomiske ressourcer skal indefryses i overensstemmelse med denne forordning, gøres offentligt tilgængelige. 
Enhver behandling af personoplysninger bør ske i overensstemmelse med Rådets og Europa-Parlamentets forord­
ning (EF) nr. 45/2001 (1) og Rådets og Europa-Parlamentets direktiv 95/46/EF (2). 

(9)  For at sikre, at foranstaltningerne i denne forordning er effektive, bør den træde i kraft øjeblikkeligt — 

VEDTAGET DENNE FORORDNING: 

Artikel 1 

I denne forordning forstås ved: 

a)  »mæglervirksomhed«: 

i)  forhandling eller styring af transaktioner med henblik på køb, salg eller levering af varer og teknologi eller af 
finansielle og tekniske ydelser, herunder fra et tredjeland til et andet tredjeland, eller 

ii)  salg eller køb af varer og teknologi eller af finansielle og tekniske ydelser, der befinder sig i tredjelande, med 
henblik på overførsel til et andet tredjeland 

b) »fordring«: enhver omtvistet eller uomtvistet fordring, som er gjort gældende før eller efter datoen for denne forord­
nings ikrafttrædelse i henhold til eller i forbindelse med en kontrakt eller en transaktion, herunder særligt: 

i)  en fordring, som tager sigte på opfyldelse af enhver forpligtelse, som følger af eller har tilknytning til en kontrakt 
eller transaktion 

ii)  en fordring, som tager sigte på forlængelse eller indfrielse af en finansiel garanti eller modgaranti uanset dens 
form 

iii)  et erstatningskrav i forbindelse med en kontrakt eller transaktion 

iv)  et modkrav 

v) en fordring, som tager sigte på, også ved eksigibilitet, at opnå anerkendelse eller fuldbyrdelse af en dom, en vold­
giftskendelse eller en tilsvarende afgørelse, uanset hvor den er afsagt eller truffet 

c)  »kontrakt eller transaktion«: enhver transaktion uanset form og uanset hvilken lov der finder anvendelse på den, 
bestående af en eller flere kontrakter eller lignende forpligtelser, der er indgået mellem samme eller forskellige parter; 
udtrykket »kontrakt« omfatter med henblik derpå alle garantier og modgarantier, navnlig finansielle garantier og 
modgarantier, og kreditter, uanset om de er juridisk uafhængige, samt enhver tilknyttet bestemmelse, som opstår som 
resultat af eller i forbindelse med en sådan transaktion 

d)  »kompetente myndigheder«: medlemsstaternes kompetente myndigheder, jf. listen over websteder i bilag II 

e)  »økonomiske ressourcer«: aktiver af enhver art, både materielle og immaterielle og såvel løsøre som fast ejendom, 
som ikke er pengemidler, men som kan bruges til at opnå pengemidler, varer eller tjenesteydelser 

f)  »indefrysning af økonomiske ressourcer«: hindring af, at økonomiske ressourcer på nogen måde anvendes til at opnå 
pengemidler, varer eller tjenesteydelser, herunder bl.a. ved salg, leje eller pantsætning 

g)  »indefrysning af pengemidler«: hindring af enhver form for flytning, overførsel, ændring, brug af, adgang til eller 
behandling af pengemidler, som ville resultere i en ændring af omfang, beløb, anbringelsessted, ejerforhold, besiddelse, 
art eller formål eller andre ændringer, som ville gøre det muligt at bruge de pågældende pengemidler, herunder porte­
føljeforvaltning 

h)  »pengemidler«: finansielle aktiver og økonomiske fordele af enhver art, herunder, men ikke begrænset til: 

i)  kontanter, checks, pengefordringer, veksler, anvisninger og andre betalingsinstrumenter 

ii) indeståender i penge- og finansieringsinstitutter eller andre enheder, saldi på konti, tilgodehavender og tilgodeha­
vendebeviser 
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(1) Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EF) nr. 45/2001 af 18. december 2000 om beskyttelse af fysiske personer i forbindelse med 
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iii) børsnoterede og unoterede værdipapirer og gældsinstrumenter, herunder aktier og andre ejerandele, værdipapir­
certifikater, obligationer, gældsbeviser, warrants, usikrede værdipapirer og derivatkontrakter 

iv)  rente, udbytte eller anden form for indtægt fra aktiver eller værditilvækst hidrørende fra aktiver 

v)  kreditter, modregningsrettigheder, garantier, opfyldelsesgarantier eller andre finansielle forpligtelser 

vi)  remburser, konnossementer, løsørepantebreve og 

vii)  dokumentation for en interesse i pengemidler eller økonomiske ressourcer 

i) »teknisk bistand«: enhver form for teknisk støtte i forbindelse med reparation, udvikling, fremstilling, samling, prøv­
ning, vedligeholdelse eller enhver anden form for teknisk tjenesteydelse; støtten kan ydes i form af instruktion, rådgiv­
ning, oplæring, overførsel af driftskendskab og kompetencer eller konsulentydelse, teknisk bistand omfatter også 
mundtlig bistand 

j)  »Unionens område« de af medlemsstaternes områder, hvorpå traktaten finder anvendelse på de betingelser, der er 
fastsat i traktaten, herunder deres luftrum. 

Artikel 2 

Det er forbudt, at: 

a)  at yde teknisk bistand eller mæglervirksomhed med tilknytning til militære aktiviteter og i forbindelse med levering, 
fremstilling, vedligeholdelse og anvendelse af våben og alle typer beslægtet materiel, herunder våben og ammunition, 
militærkøretøjer og militærudstyr, paramilitært udstyr og reservedele hertil direkte eller indirekte til fysiske eller juri­
diske personer, enheder eller organer i eller til anvendelse i Sydsudan 

b) at levere finansieringsmidler eller finansiel bistand med tilknytning til militære aktiviteter, herunder navnlig gavebi­
stand, lån og eksportkreditforsikring såvel som forsikring eller genforsikring, i forbindelse med salg, levering, over­
førsel eller eksport af våben og beslægtet materiel eller i forbindelse med ydelse, salg, levering eller overførsel af hertil 
knyttet teknisk bistand direkte eller indirekte til fysiske eller juridiske personer, enheder eller organer i eller til anven­
delse i Sydsudan. 

Artikel 3 

Uanset artikel 2 kan medlemsstaternes kompetente myndigheder tillade, at der leveres finansieringsmidler, finansiel 
bistand, teknisk bistand og mæglervirksomhed med tilknytning til: 

a)  militærudstyr, der ikke er bestemt til at dræbe, men udelukkende er til humanitær brug, til brug for beskyttelse af 
menneskerettigheder eller beskyttelsesbrug eller til institutionsopbygningsprogrammer under FN, Den Afrikanske 
Union (AU), Den Europæiske Union eller Den Mellemstatslige Organisation for Udvikling (IGAD) 

b)  materiel, der er bestemt til Den Europæiske Unions, FN's og AU's krisestyringsoperationer 

c)  minerydningsudstyr og materiel til brug ved minerydning 

d)  støtte til reformen af sikkerhedssektoren i Sydsudan. 

Artikel 4 

Artikel 2 gælder ikke beskyttelsesbeklædning, herunder skudsikre veste og militærhjelme, der midlertidigt eksporteres til 
Sydsudan udelukkende til personlig brug af personel fra Den Europæiske Union eller dens medlemsstater, FN, eller IGAD, 
repræsentanter for medierne, humanitært hjælpepersonale, ulandsfrivillige og tilknyttet personale. 

Artikel 5 

1. Alle pengemidler og økonomiske ressourcer, som tilhører, ejes, besiddes eller kontrolleres af de fysiske eller juri­
diske personer, enheder eller organer, der er opført i bilag I, indefryses. 

11.7.2014 L 203/15 Den Europæiske Unions Tidende DA    



2. Ingen pengemidler eller økonomiske ressourcer må hverken direkte eller indirekte stilles til rådighed for eller være 
til fordel for de fysiske eller juridiske personer, enheder eller organer, der er opført i bilag I. 

3. Bilag I omfatter fysiske og juridiske personer, enheder og organer, som hindrer den politiske proces i Sydsudan, 
herunder gennem voldshandlinger eller brud på våbenhvileaftaler, og personer, der er ansvarlige for alvorlige krænkelser 
af menneskerettighederne i Sydsudan, og fysiske og juridiske personer, enheder eller organer med tilknytning til dem. 

4. Bilag I indeholder begrundelsen for opførelsen af de pågældende fysiske eller juridiske personer, enheder eller 
organer på listen. 

5. Bilag I indeholder de oplysninger, som er tilgængelige, og som er nødvendige for at identificere de pågældende 
fysiske eller juridiske personer, enheder eller organer. For så vidt angår fysiske personer kan sådanne oplysninger omfatte 
navne med tilhørende aliasser, fødselsdato og fødested, nationalitet, pas- og identitetskortnumre, køn, adresse, hvis denne 
er bekendt, og funktion eller erhverv. For så vidt angår juridiske personer, enheder eller organer kan sådanne oplysninger 
omfatte navne, registreringssted og -dato, registreringsnummer og forretningssted. 

Artikel 6 

1. Uanset artikel 5 kan medlemsstaternes kompetente myndigheder tillade, at visse indefrosne pengemidler eller 
økonomiske ressourcer frigives, eller at visse indefrosne pengemidler eller økonomiske ressourcer stilles til rådighed på 
vilkår, som de skønner hensigtsmæssige, efter at have konstateret, at de pågældende pengemidler eller økonomiske 
ressourcer: 

a)  er nødvendige til dækning af basale behov hos de fysiske eller juridiske personer, enheder eller organer, der er opført 
i bilag I, og hos de familiemedlemmer, som disse fysiske personer har forsørgerpligt over, herunder til betaling af 
fødevarer, husleje, renter og afdrag på hypotekslån, medicin, lægebehandling, skatter, forsikringspræmier og offentlige 
forbrugsafgifter 

b)  alene er bestemt til betaling af rimelige honorarer eller godtgørelse af udgifter i forbindelse med juridisk bistand 

c)  alene er bestemt til betaling af afgifter eller administrationsgebyrer for opbevaring eller vedligeholdelse af indefrosne 
pengemidler eller økonomiske ressourcer, eller 

d)  er nødvendige til afholdelse af ekstraordinære udgifter, på betingelse af, at den kompetente myndighed mindst to uger 
før meddelelsen af tilladelsen har meddelt de andre medlemsstaters kompetente myndigheder og Kommissionen, 
hvorfor den finder, at der bør gives særlig tilladelse 

2. Den pågældende medlemsstat underretter de øvrige medlemsstater og Kommissionen om alle tilladelser, der gives i 
medfør af stk. 1. 

Artikel 7 

1. Uanset artikel 5 kan medlemsstaternes kompetente myndigheder give tilladelse til, at visse indefrosne pengemidler 
eller økonomiske ressourcer frigives, når følgende betingelser er opfyldt: 

a)  pengemidlerne eller de økonomiske ressourcer er genstand for en voldgiftsmæssig afgørelse, der er truffet forud for 
den dato, hvor de fysiske eller juridiske personer, enheder eller organer, der er omhandlet i artikel 5, blev opført på 
listen i bilag I, eller en retlig eller administrativ afgørelse, der er truffet i en EU-medlemsstat, eller en retlig afgørelse, 
der kan fuldbyrdes i den pågældende medlemsstat, forud for eller efter den dato 

b)  pengemidlerne eller de økonomiske ressourcer skal udelukkende anvendes til at opfylde fordringer, der er sikret ved 
en sådan afgørelse eller er anerkendt som gyldige ved en sådan afgørelse, inden for de grænser, som er fastsat ved 
gældende lovgivning og administrative bestemmelser om sådanne fordringshaveres rettigheder 

c)  afgørelsen er ikke til fordel for en fysisk eller juridisk person eller enhed eller et organ, der er opført på listen i bilag I 
og 

d)  anerkendelsen af afgørelsen er ikke i strid med de almindelige retsprincipper i den pågældende medlemsstat. 

2. Den pågældende medlemsstat underretter de øvrige medlemsstater og Kommissionen om alle tilladelser, der gives i 
medfør af stk. 1. 
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Artikel 8 

1. Uanset artikel 5 kan medlemsstaternes kompetente myndigheder på vilkår, som de finder hensigtsmæssige, tillade, 
at visse indefrosne pengemidler eller økonomiske ressourcer frigives, når personer, enheder eller organer, der er opført i 
bilag I, skal betale beløb, der er forfaldne i henhold til kontrakter, aftaler eller forpligtelser, som de pågældende personer, 
enheder eller organer har indgået eller pådraget sig inden den dato, hvor de pågældende personer, enheder eller organer 
blev opført på listen i bilag I, når den pågældende kompetente myndighed har konstateret: 

a) at pengemidlerne eller de økonomiske ressourcer skal anvendes til en betaling, der skal foretages af en fysisk eller juri­
disk person, en enhed eller et organ, som er opført i bilag I og 

b)  at betalingen ikke er i strid med artikel 5, stk. 2. 

2. Den pågældende medlemsstat underretter de øvrige medlemsstater og Kommissionen om alle tilladelser, der gives i 
medfør af stk. 1. 

Artikel 9 

1. Artikel 5, stk. 2, er ikke til hinder for, at finansierings- eller kreditinstitutter, der modtager pengemidler, som over­
føres af tredjeparter til en konto, der tilhører en fysisk eller juridisk person, en enhed eller et organ, der er opført på 
listen, krediterer de indefrosne konti med disse beløb, forudsat at således tilførte beløb på disse konti også indefryses. 
Den finansielle institution eller kreditinstituttet underretter straks den kompetente myndighed om sådanne transaktioner. 

2. Artikel 5, stk. 2, gælder ikke beløb, der tilføres indefrosne konti i form af: 

a)  renter eller anden form for afkast fra disse konti 

b)  beløb, der er forfaldne i henhold til kontrakter, aftaler eller forpligtelser, som er indgået eller opstået forud for den 
dato, hvor den fysiske eller juridiske person, enheden eller organet, jf. artikel 5, blev opført i bilag I, eller 

c)  beløb, der er forfaldne i henhold til retlige, administrative eller voldgiftsmæssige afgørelser, der er truffet i en 
EU-medlemsstat, eller som kan fuldbyrdes i den pågældende medlemsstat 

forudsat at sådanne renter, andre indtægter og beløb indefryses i henhold til artikel 5, stk. 1. 

Artikel 10 

1. Med forbehold af gældende regler vedrørende indberetning, fortrolighed og tavshedspligt skal fysiske og juridiske 
personer, enheder og organer: 

a)  øjeblikkeligt videregive samtlige sådanne oplysninger, der kan fremme overholdelsen af denne forordning, herunder 
oplysninger om konti og beløb, som er indefrosset i medfør af artikel 5, til de kompetente myndigheder i de 
medlemsstater, hvor de pågældende er bosat eller befinder sig, og direkte eller via medlemsstaterne fremsende samt­
lige sådanne oplysninger til Kommissionen og 

b)  samarbejde med de kompetente myndigheder om efterprøvning af disse oplysninger. 

2. Alle yderligere oplysninger, som Kommissionen modtager direkte, stilles til rådighed for medlemsstaterne. 

3. Alle oplysninger, der afgives eller modtages i medfør af denne artikel, må kun anvendes til de formål, til hvilke de 
blev afgivet eller modtaget. 

Artikel 11 

Det er forbudt bevidst eller forsætligt at deltage i aktiviteter, hvis formål eller virkning er at omgå de foranstaltninger, der 
er omhandlet i artikel 2 og 5. 
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Artikel 12 

1. Når indefrysning af pengemidler og økonomiske ressourcer eller afvisning af at stille pengemidler eller økonomiske 
ressourcer til rådighed er sket i god tro og i forvisning om, at det er i overensstemmelse med denne forordning, kan den 
fysiske eller juridiske person, den enhed eller det organ, som har foretaget indefrysningen eller afvisningen, herunder 
dens ledelse og personale, ikke på nogen måde drages til ansvar herfor, medmindre det godtgøres, at indefrysningen eller 
tilbageholdelsen skyldtes uagtsomhed. 

2. Handlinger foretaget af fysiske eller juridiske personer, enheder eller organer medfører ikke ansvar af nogen form 
for de pågældende, hvis de ikke vidste og ikke havde rimelig grund til at formode, at deres handling ville være i strid 
med foranstaltningerne i denne forordning. 

Artikel 13 

1. Fordringer, der er opstået i forbindelse med en kontrakt eller transaktion, hvis opfyldelse eller gennemførelse 
direkte eller indirekte er blevet berørt helt eller delvis af foranstaltninger i medfør af denne forordning, herunder krav 
om godtgørelse og andre tilsvarende fordringer, såsom erstatningskrav og krav som følge af en garantiforpligtelse, særligt 
et krav om forlængelse eller indfrielse af garantier eller godtgørelser, navnlig en finansiel garanti og økonomisk godtgø­
relse, må uanset fordringens form ikke indfries, hvis fordringen gøres gældende af: 

a)  fysiske eller juridiske personer, enheder eller organer, der er opført i bilag I 

b)  andre fysiske eller juridiske personer, enheder eller organer, som handler gennem eller på vegne af en af de i litra a) 
omhandlede personer, enheder eller organer. 

2. I forbindelse med enhver retslig procedure vedrørende inddrivelse af en fordring påhviler det den fysiske eller juri­
diske person, den enhed eller det organ, der søger fordringen inddrevet, at bevise, at indfrielsen af fordringen ikke er 
forbudt i henhold til stk. 1. 

3. Denne artikel berører ikke de rettigheder, som de i stk. 1 omhandlede fysiske og juridiske personer, enheder og 
organer har til ved en domstol at få prøvet lovligheden af den manglende opfyldelse af de kontraktlige forpligtelser i 
henhold til denne forordning. 

Artikel 14 

1. Kommissionen og medlemsstaterne underretter hinanden om foranstaltninger, der træffes i medfør af denne forord­
ning, og udveksler alle andre relevante oplysninger, som de råder over, i forbindelse med denne forordning, navnlig op­
lysninger angående: 

a)  pengemidler, der er indefrosset henhold til artikel 5, og tilladelser, der er meddelt i henhold til artikel 6, 7 og 8 

b)  overtrædelser, håndhævelsesproblemer og domme afsagt af nationale domstole. 

2. Medlemsstaterne underretter straks hinanden og Kommissionen om andre relevante oplysninger, som de råder over, 
og som kan påvirke den effektive gennemførelse af denne forordning. 

Artikel 15 

Kommissionen bemyndiges til at ændre bilag II på grundlag af oplysninger fra medlemsstaterne. 

Artikel 16 

1. Såfremt Rådet vedtager at lade en fysisk eller juridisk person, en enhed eller et organ være omfattet af de foranstalt­
ninger, der er omhandlet i artikel 5, ændrer det bilag I i overensstemmelse hermed. 

2. Rådet meddeler sin afgørelse, herunder begrundelsen for opførelsen på listen, til den fysiske eller juridiske person, 
enheden eller organet, der er omhandlet i stk. 1, enten direkte, hvis adressen er bekendt, eller ved offentliggørelse af en 
bekendtgørelse, og giver den pågældende fysiske eller juridiske person, enheden eller organet lejlighed til at fremsætte 
bemærkninger. 
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3. Fremsættes der bemærkninger eller forelægges der væsentlig ny dokumentation, tager Rådet sin afgørelse op til 
fornyet overvejelse og underretter den fysiske eller juridiske person, enheden eller organet herom. 

4. Listen i bilag I tages op til revision med regelmæssige mellemrum og mindst hver 12. måned. 

Artikel 17 

1. Medlemsstaterne fastsætter reglerne for, hvilke sanktioner der skal anvendes ved overtrædelse af denne forordning, 
og træffer alle nødvendige foranstaltninger til at sikre, at de iværksættes. Sanktionerne skal være effektive, stå i et rimeligt 
forhold til overtrædelsen og have afskrækkende virkning. 

2. Medlemsstaterne giver Kommissionen meddelelse om disse regler straks efter denne forordnings ikrafttræden og 
underretter den om senere ændringer. 

Artikel 18 

1. Medlemsstaterne udpeger de kompetente myndigheder, der henvises til i denne forordning, og angiver dem på de 
websteder, der er opført i bilag II. Medlemsstaterne meddeler Kommissionen eventuelle ændringer af deres webadresse, 
som er opført i bilag II. 

2. Medlemsstaterne giver Kommissionen meddelelse om deres kompetente myndigheder, herunder disses kontaktop­
lysninger, straks efter denne forordnings ikrafttræden og underretter den om senere ændringer. 

3. Når der i denne forordning fastsættes krav om at meddele, oplyse eller på anden måde kommunikere med Kommis­
sionen, benyttes de adresser og øvrige kontaktoplysninger, der er angivet i bilag II. 

Artikel 19 

Denne forordning finder anvendelse: 

a)  på Unionens område, herunder i dens luftrum 

b)  om bord på fly og skibe under en medlemsstats jurisdiktion 

c)  på alle personer inden for eller uden for Unionens område, som er statsborgere i en medlemsstat 

d)  på alle juridiske personer, enheder eller organer inden for eller uden for Unionens område, der er oprettet eller stiftet 
i henhold til en medlemsstats lovgivning 

e)  på alle juridiske personer, enheder eller organer i relation til virksomhed, der helt eller delvis udøves i Unionen. 

Artikel 20 

Denne forordning træder i kraft på dagen for offentliggørelsen i Den Europæiske Unions Tidende. 

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver 
medlemsstat. 

Udfærdiget i Bruxelles, den 10. juli 2014. 

På Rådets vegne 
S. GOZI 

Formand  
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BILAG I 

Liste over fysiske og juridiske personer, enheder og organer omhandlet i artikel 6 

A. Fysiske personer  

Navn Identificerende 
oplysninger Begrundelse Dato for 

opførelse 

1. Santino DENG 

(alias: Santino Deng 
Wol) 

Øverstbefalende for 
den tredje infanteridi­
vision i det sudane­
siske folks befriel­
seshær 

Santino Deng er øverstbefalende for den 
tredje infanteridivision i det sudanesiske 
folks befrielseshær, som deltog i genind­
tagelsen af Bentiu i maj 2014. Santino 
Deng er dermed ansvarlig for at over­
træde aftalen af 23. januar om indstilling 
af fjendtlighederne. 

11.7.2014 

2. Peter GADET 

(alias: Peter Gatdet 
Yaka; Peter Cadet; 
Peter Gadet Yak; Peter 
Gadet Yaak: Peter 
Gatdet Yaak; Peter 
Gatdet; Peter Gatdeet 
Yaka) 

Leder af den rege­
ringsfjendtlige nuermi­
lits 

Fødested: Delstaten 
Unity, regionen 
Mayom 

Peter Gadet er leder af den regerings­
fjendtlige nuermilits, der gennemførte et 
angreb på Bentiu den 15.-17. april 2014 
i modstrid med aftalen af 23. januar om 
indstilling af fjendtlighederne. Angrebet 
medførte, at mere end 200 civile mistede 
livet. Peter Gadet er dermed ansvarlig for 
at give næring til voldsbølgen, hvorved 
han har hindret den politiske proces i 
Sydsudan, og for alvorlige krænkelser af 
menneskerettighederne. 

11.7.2014  

B. Juridiske personer, enheder og organer  
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BILAG II 

Websteder med oplysninger om de kompetente myndigheder og adresse til brug ved meddelelser til 
Europa-Kommissionen 

BELGIEN 

http://www.diplomatie.be/eusanctions 

BULGARIEN 

http://www.mfa.bg/en/pages/135/index.html 

TJEKKIET 

http://www.mfcr.cz/mezinarodnisankce 

DANMARK 

http://um.dk/da/politik-og-diplomati/retsorden/sanktioner/ 

TYSKLAND 

http://www.bmwi.de/DE/Themen/Aussenwirtschaft/aussenwirtschaftsrecht,did=404888.html 

ESTLAND 

http://www.vm.ee/est/kat_622/ 

IRLAND 

http://www.dfa.ie/home/index.aspx?id=28519 

GRÆKENLAND 

http://www.mfa.gr/en/foreign-policy/global-issues/international-sanctions.html 

SPANIEN 

http://www.exteriores.gob.es/Portal/es/PoliticaExteriorCooperacion/GlobalizacionOportunidadesRiesgos/Documents/ 
ORGANISMOS%20COMPETENTES%20SANCIONES%20INTERNACIONALES.pdf 

FRANKRIG 

http://www.diplomatie.gouv.fr/autorites-sanctions/ 

KROATIEN 

http://www.mvep.hr/sankcije 

ITALIEN 

http://www.esteri.it/MAE/IT/Politica_Europea/Deroghe.htm 

CYPERN 

http://www.mfa.gov.cy/sanctions 

LETLAND 

http://www.mfa.gov.lv/en/security/4539 

LITAUEN 

http://www.urm.lt/sanctions 

LUXEMBOURG 

http://www.mae.lu/sanctions 

UNGARN 

http://www.kulugyminiszterium.hu/kum/hu/bal/Kulpolitikank/nemzetkozi_szankciok/ 
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MALTA 

http://www.doi.gov.mt/EN/bodies/boards/sanctions_monitoring.asp 

NEDERLANDENE 

www.rijksoverheid.nl/onderwerpen/internationale-vrede-en-veiligheid/sancties 

ØSTRIG 

http://www.bmeia.gv.at/view.php3?f_id=12750&LNG=en&version= 

POLEN 

http://www.msz.gov.pl 

PORTUGAL 

http://www.portugal.gov.pt/pt/os-ministerios/ministerio-dos-negocios-estrangeiros/quero-saber-mais/sobre-o-ministerio/ 
medidas-restritivas/medidas-restritivas.aspx 

RUMÆNIEN 

http://www.mae.ro/node/1548 

SLOVENIEN 

http://www.mzz.gov.si/si/zunanja_politika_in_mednarodno_pravo/zunanja_politika/mednarodna_varnost/omejevalni_ 
ukrepi/ 

SLOVAKIET 

http://www.mzv.sk/sk/europske_zalezitosti/europske_politiky-sankcie_eu 

FINLAND 

http://formin.finland.fi/kvyhteistyo/pakotteet 

SVERIGE 

http://www.ud.se/sanktioner 

DET FORENEDE KONGERIGE 

https://www.gov.uk/sanctions-embargoes-and-restrictions 

Adresse til brug ved meddelelser til Europa-Kommissionen: 

Europa-Kommissionen 

Tjenesten for Udenrigspolitiske Instrumenter (FPI) 

EEAS 02/309 

B-1049 Bruxelles/Brussel 

Belgien 

E-mail: relex-sanctions@ec.europa.eu  
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KOMMISSIONENS GENNEMFØRELSESFORORDNING (EU) Nr. 749/2014 

af 30. juni 2014 

om struktur, format, indsendelse og revision af oplysninger, som medlemsstaterne rapporterer i 
henhold til Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) nr. 525/2013 

EUROPA-KOMMISSIONEN HAR — 

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde, 

under henvisning til Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) nr. 525/2013 af 21. maj 2013 om en mekanisme 
til overvågning og rapportering af drivhusgasemissioner og rapportering af andre oplysninger vedrørende klimaæn­
dringer på nationalt plan og EU-plan og om ophævelse af beslutning nr. 280/2004/EF (1), særlig artikel 7, stk. 7 og 8, ar­
tikel 8, stk. 2, artikel 12, stk. 3, artikel 17, stk. 4, og artikel 19, stk. 5, og 

ud fra følgende betragtninger: 

(1)  De oplysninger, der rapporteres til Kommissionen i medfør af forordning (EU) nr. 525/2013, er nødvendige for 
en vurdering af de faktiske fremskridt hen imod opfyldelsen af EU's og medlemsstaternes forpligtelser vedrørende 
begrænsning eller reduktion af alle drivhusgasemissioner i henhold til De Forenede Nationers rammekonvention 
om klimaændringer (UNFCCC), der er godkendt ved Rådets afgørelse 94/69/EF (2), Kyotoprotokollen dertil, som 
er godkendt ved Rådets afgørelse 2002/358/EF (3), og den samling af EU-retsakter, der blev vedtaget i 2009, og 
som samlet betegnes »klima- og energipakken«. De sætter desuden Unionen i stand til at udarbejde årsrapporter 
til opfyldelse af de forpligtelser, der følger af UNFCCC og Kyotoprotokollen. 

(2)  I beslutning 19/CMP.1, der blev truffet på UNFCCC-partskonferencen, som tillige fungerede som møde for 
parterne i Kyotoprotokollen, opstilles de retningslinjer for systemer til opgørelse af drivhusgasser, som parterne i 
konventionen skal anvende nationalt. I UNFCCC-partskonferencens beslutning 24/CP.19 om revision af UNFCCC's 
retningslinjer for rapportering af årlige opgørelser i konventionens bilag I, nåede UNFCCC-partskonferencen til 
enighed om, at UNFCCC's parter benytter retningslinjerne fra 2006 for nationale drivhusgasopgørelser fra det 
mellemstatslige panel om klimaændringer (IPPC), de nye IPCC-værdier for globalt opvarmningspotentiale og de 
reviderede tabeller i fælles rapporteringsformat, som findes i et bilag til beslutningen. 

(3) Efter at beslutning nr. 280/2004/EF (4) er afløst af forordning (EU) nr. 525/2013, er der blevet behov for at ajour­
føre Kommissionens beslutning nr. 2005/166/EF (5), der indeholder gennemførelsesbestemmelser til beslutning 
nr. 280/2004/EF, således at der bliver overensstemmelse med ændringerne i de internationalt fastsatte retnings­
linjer og sikres ensartede vilkår for gennemførelse af de bestemmelser i forordning (EU) nr. 525/2013, som ikke 
fandtes i beslutning nr. 280/2004/EF. Der bør gælde ensartede gennemførelsesbestemmelser for rapportering af 
drivhusgasopgørelser, tilnærmede drivhusgasopgørelser, information om systemer vedrørende politikker og foran­
staltninger og fremskrivninger samt brugen af auktionsindtægter og projektkreditter og ved anvendelsen af 
Europa-Parlamentets og Rådets afgørelse nr. 529/2013/EU (6). I betragtning af de mange nødvendige ændringer i 
beslutning nr. 2005/166/EF bør beslutningen ophæves og erstattes. 
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(1) EUT L 165 af 18.6.2013, s. 13. 
(2) Rådets afgørelse 94/69/EF af 15. december 1993 om indgåelse af De Forenede Nationers rammekonvention om klimaændringer (EFT L 33 

af 7.2.1994, s. 11). 
(3) Rådets beslutning 2002/358/EF af 25. april 2002 om godkendelse på Det Europæiske Fællesskabs vegne af Kyotoprotokollen til De 

Forenede Nationers rammekonvention om klimaændringer og om den fælles opfyldelse af forpligtelserne i forbindelse hermed (EFT L 130 
af 15.5.2002, s. 1). 

(4) Europa-Parlamentets og Rådets beslutning nr. 280/2004/EF af 11. februar 2004 om en mekanisme til overvågning af emissioner af driv­
husgasser i Fællesskabet og til gennemførelse af Kyotoprotokollen (EUT L 49 af 19.2.2004, s. 1). 

(5) Kommissionens beslutning 2005/166/EF af 10. februar 2005 om gennemførelsesbestemmelser til Europa-Parlamentets og Rådets beslut­
ning nr. 280/2004/EF om en mekanisme til overvågning af emissioner af drivhusgasser i Fællesskabet og til gennemførelse af Kyotoproto­
kollen (EUT L 55 af 1.3.2005, s. 57). 

(6) Europa-Parlamentets og Rådets afgørelse nr. 529/2013/EU af 21. maj 2013 om regnskabsregler vedrørende drivhusgasemissioner og 
-optag i forbindelse med aktiviteter, der vedrører arealanvendelse, ændret arealanvendelse og skovbrug, og oplysninger om handlings­
planer, der vedrører disse aktiviteter (EUT L 165 af 18.6.2013, s. 80). 



(4) Ved forordning (EU) nr. 525/2013 indføres der en revisionsproces for drivhusgasopgørelserne fra medlemssta­
terne på EU-plan for at sikre, at overholdelsen af Europa-Parlamentets og Rådets beslutning nr. 406/2009/EF (1) 
vurderes på en troværdig, ensartet, gennemsigtig og rettidig måde. Der bør fastlægges en tidsplan og faser for den 
samlede revision og den årlige revision af medlemsstaternes drivhusgasopgørelser for at sikre, at revisionspro­
cessen gennemføres rettidigt og effektivt. 

(5) Kommissionens delegerede forordning (EU) nr. C(2014) 1539 (2) fastsætter væsentlige krav til det opgørelsessy­
stem, hvormed Unionen kan opfylde sine forpligtelser ifølge beslutning 19/CMP.1, der blev truffet af 
UNFCCC-partskonferencen i dennes egenskab af møde for parterne i Kyotoprotokollen. Ved at fastsætte tidsplaner 
for samarbejde og samordning mellem Kommissionen og medlemsstaterne, når rapporten med Unionens drivhus­
gasopgørelse skal udarbejdes, sikres det, at forpligtelserne gennemføres rettidigt og reelt. 

(6)  For at bevare retssikkerheden med hensyn til Unionens og medlemsstaternes rapporteringsforpligtelser, når den 
supplerende periode til opfyldelse af forpligtelserne under Kyotoprotokollen er udløbet, bør artikel 18, 19 og 24 i 
beslutning nr. 2005/166/EF forblive i kraft. 

(7)  Foranstaltningerne i denne forordning er i overensstemmelse med udtalelse fra Udvalget for Klimaændringer — 

VEDTAGET DENNE FORORDNING: 

KAPITEL I 

GENSTAND OG DEFINITIONER 

Artikel 1 

Genstand 

Denne forordning indeholder bestemmelserne til gennemførelse af forordning (EU) nr. 525/2013 på følgende områder: 

a)  medlemsstaternes rapportering af drivhusgasopgørelser, tilnærmede drivhusgasopgørelser, information om systemer 
vedrørende politikker og foranstaltninger og fremskrivninger samt brugen af auktionsindtægter og projektkreditter i 
henhold til artikel 7, 8, 12, 13, 14 og 17 i forordning (EU) nr. 525/2013 

b)  medlemsstaternes rapportering med henblik på afgørelse nr. 529/2013/EU 

c)  tidsplan og faser for den samlede revision og den årlige revision af medlemsstaternes drivhusgasopgørelser i henhold 
til artikel 19 i forordning (EU) nr. 525/2013 

d)  tidsplaner for samarbejde og samordning mellem Kommissionen og medlemsstaterne for så vidt angår udarbejdelsen 
af rapporten om Unionens drivhusgasopgørelse. 

Artikel 2 

Definitioner 

I denne forordning forstås ved: 

(1)  »tabel i fælles rapporteringsformat«: tabel til oplysninger om menneskeskabte drivhusgasemissioner fra kilder og 
optag gennem dræn, som den fremgår af bilag II til beslutning 24/CP.19 truffet af partskonferencen under De 
Forenede Nationers rammekonvention om klimaændringer (UNFCCC) (beslutning 24/CP.19) og bilaget til beslutning 
6/CMP.9 truffet af UNFCCC-partskonferencen i dennes egenskab af møde for parterne i Kyotoprotokollen 
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(1) Europa-Parlamentets og Rådets beslutning nr. 406/2009/EF af 23. april 2009 om medlemsstaternes indsats for at reducere deres drivhus­
gasemissioner med henblik på at opfylde Fællesskabets forpligtelser til at reducere drivhusgasemissionerne frem til 2020 (EUT L 140 af 
5.6.2009, s. 136). 

(2) Kommissionens delegerede forordning (EU) nr. C(2014) 1539 om fastsættelse af væsentlige krav til Unionens opgørelsessystem og om 
hensyntagen til ændringer i de globale opvarmningspotentialer og internationalt aftalte retningslinjer for opgørelser i henhold til 
Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) nr. 525/2013. 



(2)  »referencetilgang«: den referencetilgang, som det mellemstatslige panel om klimaændringer (IPCC) benytter, jf. 
IPCC-retningslinjerne for nationale drivhusgasopgørelser fra 2006 som anvendt i overensstemmelse med artikel 6 i 
forordning (EU) nr. C(2014) 1539 

(3)  »tilgang 1«: basismetoden i IPCC-retningslinjerne fra 2006 eller IPCC's retningslinjer for god praksis fra 2003 

(4) »central kategori«: en kategori, som har væsentlig indflydelse på en medlemsstats eller EU's samlede drivhusgasopgø­
relse, enten på de absolutte værdier for emissioner eller optag, eller på tendensen i emissioner og optag eller på usik­
kerheden på emissioner og optag 

(5)  »sektorbaseret tilgang«: IPCC's sektorbaserede tilgang som omhandlet i IPCC's retningslinjer fra 2006. 

KAPITEL II 

MEDLEMSSTATERNES RAPPORTERING 

Artikel 3 

Generelle regler for indrapportering af drivhusgasopgørelser 

1. Medlemsstaterne rapporterer de oplysninger, der er omhandlet i artikel 7, stk. 1-5, i forordning (EU) nr. 525/2013, 
ved at sende følgende materiale, som den har udarbejdet i overensstemmelse med artikel 6 i forordning (EU) 
nr. C(2014) 1539 og reglerne i nærværende forordning, til Kommissionen og en kopi deraf til Det Europæiske Miljø­
agentur: 

a)  tabellerne i fælles rapporteringsformat i form af et fuldstændigt sæt regneark eller XML-filer afhængigt af, hvilken 
software der er til rådighed, og de skal dække hele medlemsstatens geografiske område, jf. forordning (EU) 
nr. 525/2013 

b)  det elektroniske standardformat til rapportering af emissionsenheder ifølge Kyotoprotokollen og dertil knyttede 
rapporteringsinstrukser, som er fastsat af UNFCCC-partskonferencen i dennes egenskab af møde for parterne i Kyoto­
protokollen 

c)  bilag I-VIII og X-XV til denne forordning. 

2. Medlemsstaternes fuldstændige rapport om deres nationale opgørelse, som er omhandlet i artikel 7, stk. 3, i forord­
ning (EU) nr. 525/2013, udarbejdes på grundlag af den struktur, der er fastlagt i tillægget til UNFCCC's rapporteringsret­
ningslinjer for de årlige drivhusgasopgørelser, jf. bilag I til beslutning 24/CP.19, og efter reglerne i nærværende forord­
ning. 

Artikel 4 

Rapportering i den nationale opgørelsesrapport eller i et bilag til den nationale opgørelsesrapport 

1. De oplysninger og tabeller, som kræves i artikel 6, 7 og 9-16, skal indgå i medlemsstaternes nationale opgørelses­
rapport eller findes i et særskilt bilag dertil, jf. bilag I. 

2. Når medlemsstaterne har mulighed for at anbringe de krævede oplysninger og tabeller i den nationale opgørelses­
rapport eller i et særskilt bilag dertil, skal de udfylde bilag I, så det er tydeligt, hvor oplysningerne findes. 

Artikel 5 

Rapporteringsprocesser 

Ved indberetningen af oplysninger efter artikel 4, 5, 7, 8 og 12-17, i forordning (EU) nr. 525/2013 anvender medlems­
staterne Det Europæiske Miljøagenturs ReportNet-værktøjer, der er stillet til rådighed i medfør af Europa-Parlamentets og 
Rådets forordning (EF) nr. 401/2009 (1). 
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(1) Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EF) nr. 401/2009 af 23. april 2009 om Det Europæiske Miljøagentur og Det Europæiske 
Miljøoplysnings- og Miljøovervågningsnet (EUT L 126 af 21.5.2009, s. 13). 



Artikel 6 

Rapportering om nationale opgørelsessystemer 

1. Medlemsstaterne rapporterer oplysningerne om deres nationale opgørelsessystemer, jf. artikel 5, stk. 1, i forordning 
(EU) nr. 525/2013, som løbende tekst, der indeholder følgende: 

a) navnet på og kontaktoplysninger for den nationale instans, der har det overordnede ansvar for medlemsstatens natio­
nale opgørelse 

b) de forskellige instansers rolle og ansvar i forbindelse med planlægningen, udarbejdelsen og forvaltningen af opgø­
relsen samt det institutionelle, juridiske og proceduremæssige grundlag for udarbejdelse af opgørelsen 

c)  en beskrivelse af de processer, hvorved der indsamles aktivitetsdata, udvælges emissionsfaktorer og metoder samt 
udarbejdes emissionsestimater 

d)  en beskrivelse af, hvilke kategorier der er udpeget som centrale, og hvordan dette resultat er fremkommet 

e)  en beskrivelse af de processer, hvorved det afgøres, om tidligere indsendte opgørelsesdata skal genberegnes 

f) en beskrivelse af kvalitetssikrings- og kvalitetskontrolplanen, dens gennemførelse og de fastsatte kvalitetsmål samt op­
lysninger om interne og eksterne evaluerings- og revisionsprocesser og resultaterne deraf i overensstemmelse med 
retningslinjerne for nationale systemer i bilaget til beslutning 19/CMP.1, der blev truffet af UNFCCC-partskonferencen 
i dennes egenskab af møde for parterne i Kyotoprotokollen 

g)  en beskrivelse af procedurerne for officiel behandling og godkendelse af opgørelsen. 

2. Medlemsstaterne giver en beskrivelse af de foranstaltninger, der er truffet for at sikre, at de kompetente opgørelses­
myndigheder har adgang til de oplysninger, der er omhandlet i artikel 5, stk. 2, i forordning (EU) nr. 525/2013, herunder 
information om de organisationer, der leverer oplysningerne, regelmæssigheden af adgangen til oplysninger og graden af 
disaggregering og fuldstændigheden af de oplysninger, der er adgang til. 

Artikel 7 

Rapportering om indbyrdes overensstemmelse i indberettede data om luftforurenende stoffer 

1. Medlemsstaterne oplyser i tekstform om resultaterne af de kontroller, der er omhandlet i artikel 7, stk. 1, litra m), 
nr. i), i forordning (EU) nr. 525/2013, og om den indbyrdes overensstemmelse i dataene, jf. artikel 7, stk. 1, litra b), i 
forordning (EU) nr. 525/2013, herunder følgende: 

a)  en kort vurdering af, om estimaterne af emissionerne af carbonmonoxid (CO), svovldioxid (SO2), nitrogenoxider 
(NOx) og flygtige organiske forbindelser (VOC) i de opgørelser, medlemsstaterne har indsendt i henhold til Europa- 
Parlamentets og Rådets direktiv 2001/81/EF (1) og FN/ECE-konventionen om grænseoverskridende luftforurening over 
store afstande, stemmer overens med de tilsvarende emissionsestimater i drivhusgasopgørelserne i henhold til forord­
ning (EU) nr. 525/2013 

b) datoerne for indsendelse af de rapporter i henhold til direktiv 2001/81/EF og FN/ECE-konventionen om grænseover­
skridende luftforurening over store afstande, der er sammenholdt med opgørelserne i henhold til forordning (EU) 
nr. 525/2013. 

2. Hvis kontrollen i stk. 1 viser en forskel på mere end +/-5 % mellem de samlede emissioner, ekskl. arealanvendelse, 
ændringer i arealanvendelse og skovbrug (LULUCF), af et givet luftforurenende stof, som rapporteret i henhold til forord­
ning (EU) nr. 525/2013 sammenholdt med enten direktiv 2001/81/EF eller FN/ECE-konventionen om grænseoverskri­
dende luftforurening over store afstande for år X-2, skal den pågældende medlemsstat udfylde skemaet i bilag II til 
nærværende forordning for dette stof og indsende det sammen med tekstoplysningerne ifølge stk. 1. 
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3. Hvis forskellen i stk. 2 på mere end +/- 5 % skyldes korrektion af fejlbehæftede data eller afvigelser mellem de 
pågældende retsakters geografiske dækning eller anvendelsesområde, kan medlemsstaterne dog nøjes med at give tekst­
oplysningerne i stk. 1. 

Artikel 8 

Rapportering om genberegninger 

Medlemsstaterne indberetter årsagen til genberegning af basisår eller basisperiode og år X-3 som omhandlet i artikel 7, 
stk. 1, litra e), i forordning (EU) nr. 525/2013, i skemaform som vist i bilag III til nærværende forordning. 

Artikel 9 

Rapportering om opfølgning af anbefalinger og justeringer 

1. Ifølge artikel 7, stk. 1, litra j), i forordning (EU) nr. 525/2013 skal medlemsstaterne gøre rede for status for opfølg­
ningen af hver enkelt justering og hver enkelt anbefaling på listen i den senest offentliggjorte UNFCCC-revisionsrapport, 
herunder begrundelsen for ikke at følge en sådan anbefaling, i skemaform som vist i bilag IV til nærværende forordning. 

2. Medlemsstaterne gør rede for status for opfølgningen af hver enkelt anbefaling på listen i den seneste revisionsrap­
port, jf. artikel 35, stk. 2, i skemaform som vist i bilag IV. 

Artikel 10 

Rapportering om overensstemmelse mellem rapporterede emissioner og data fra emissionshandelssystemet 

1. Medlemsstaterne rapporterer de oplysninger, der er omhandlet i artikel 7, stk. 1, litra k), i forordning (EU) 
nr. 525/2013, i skemaform som vist i bilag V til nærværende forordning. 

2. Medlemsstaterne oplyser i tekstform om resultaterne af de kontroller, der er omhandlet i artikel 7, stk. 1, litra l), i 
forordning (EU) nr. 525/2013. 

Artikel 11 

Rapportering om indbyrdes overensstemmelse i indberettede data om fluorholdige drivhusgasser 

Medlemsstaterne oplyser i tekstform om resultaterne af de kontroller, der er omhandlet i artikel 7, stk. 1, litra m), nr. ii), 
i forordning (EU) nr. 525/2013, herunder følgende: 

a)  en beskrivelse af de kontroller, den pågældende medlemsstat har foretaget, med hensyn til detaljeringsgrad, datasæt 
og, hvilke oplysninger der er sammenholdt 

b)  en beskrivelse af de vigtigste resultater af kontrollerne og en redegørelse for de vigtigste uoverensstemmelser 

c)  oplysning om, om der er benyttet data, der er indsamlet af operatører i medfør af artikel 3, stk. 6, i forordning (EF) 
nr. 842/2006 (1), og i så fald hvordan 

d)  hvis kontrollerne ikke er udført, en begrundelse for, hvorfor kontrollerne ikke anses for at være relevante. 
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Artikel 12 

Rapportering om overensstemmelse med energidata 

1. Ifølge artikel 7, stk. 1, litra m), nr. iii), i forordning (EU) nr. 525/2013 skal medlemsstaterne i tekstform oplyse om 
sammenligningen mellem referencetilgangen beregnet ud fra data i drivhusgasopgørelsen og referencetilgangen beregnet 
ud fra data, der er indrapporteret i medfør af artikel 4 og bilag B i Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EF) 
nr. 1099/2008 (1). 

2. Medlemsstaterne leverer kvantitative oplysninger om og gør rede for tilfælde, hvor der er en forskel på mere end 
+/- 2 % i det beregnede samlede nationale forbrug af fossile brændsler på aggregeret niveau for alle kategorier af fossile 
brændsler i år X-2, i skemaform som vist i bilag VI. 

Artikel 13 

Rapportering om ændringer i beskrivelsen af nationale opgørelsessystemer eller registre 

I de relevante kapitler i rapporten om den nationale opgørelse anfører medlemsstaterne tydeligt, om der er foretaget 
ændringer i beskrivelsen af det nationale opgørelsessystem eller det nationale register, jf. artikel 7, stk. 1, litra n) og o), i 
forordning (EU) nr. 525/2013, siden den sidst indsendte rapport om den nationale opgørelse. 

Artikel 14 

Rapportering om usikkerhed og fuldstændighed 

1. Medlemsstaterne rapporterer om usikkerheder som omhandlet i artikel 7, stk. 1, litra p), i forordning (EU) 
nr. 525/2013 ved at oplyse tilgang 1-usikkerhedsestimater for 

a)  emissionsniveauer og -tendenser 

b) aktivitetsdata og emissionsfaktorer eller andre estimationsparametre, der benyttes for de relevante kategorier, i skema­
form som vist i bilag VII til nærværende forordning. 

2. Den generelle vurdering af fuldstændigheden, jf. artikel 7, stk. 1, litra p), i forordning (EU) nr. 525/2013, skal inde­
holde følgende: 

a)  en oversigt over de kategorier, der ikke er rapporteret estimater for (NE), jf. UNFCCC's rapporteringsretningslinjer for 
de årlige drivhusgasopgørelser i bilag I til beslutning 24/CP.19, og en detaljeret redegørelse for anvendelse af denne 
kode, især i de tilfælde, hvor IPCC-retningslinjerne for nationale drivhusgasopgørelser fra 2006 anfører metoder for 
estimation af drivhusgasser 

b)  en beskrivelse af drivhusgasopgørelsens geografiske dækning. 

3. Når en medlemsstat indsender opgørelser i henhold til UNFCCC og Kyotoprotokollen og i henhold til forordning 
(EU) nr. 525/2013, som har forskellig geografisk dækning, skal de ledsages af en kort beskrivelse af de principper og 
metoder, der har været anvendt til at skelne de emissioner og optag, der er rapporteret for Unionens område, fra de 
emissioner og optag, der er rapporteret for områder uden for Unionen, under udarbejdelsen af opgørelsen for medlems­
statens område inden for Unionens område. 

Artikel 15 

Rapportering om andre elementer, der er nødvendige for udarbejdelsen af rapporten om Unionens drivhusga­
sopgørelse 

1. Medlemsstaterne muliggør udarbejdelse af rapporten om Unionens drivhusgasopgørelse som omhandlet i artikel 7, 
stk. 1, litra p), i forordning (EU) nr. 525/2013 ved at give oplysninger om de metoder og emissionsfaktorer, der er 
benyttet for de kategorier, der er udpeget som centrale EU-kategorier, i de relevante XML-filer og tabeller i fælles rappor­
teringsformat. 
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2. Med henblik på stk. 1 opstiller Kommissionen en liste over de seneste centrale EU-kategorier senest den 31. oktober 
året før indsendelse af opgørelsen. 

3. Medlemsstaterne gør rede for og fortolker hidtidige emissionstendenser og variationer fra år til år på aggregeret 
niveau i hver enkelt sektor og peger i den forbindelse på de vigtigste forhold, der menes at have haft væsentlig indfly­
delse på tendenserne. Der skal primært gøres rede for ændringer i det seneste opgørelsesår i forhold til 1990 og for 
signifikante variationer fra år til år i de seneste år, særlig fra år X-3 til år X-2. 

Artikel 16 

Rapportering om større ændringer i metodebeskrivelser 

Hvert år senest den 15. marts rapporterer medlemsstaterne i skemaform som vist i bilag VIII om større ændringer i 
metodebeskrivelserne i rapporten om den nationale opgørelse, siden den blev indsendt den 15. april året før. 

Artikel 17 

Rapportering om tilnærmede drivhusgasopgørelser 

1. Medlemsstaterne indsender tilnærmede drivhusgasopgørelser som omhandlet i artikel 8, stk. 1, i forordning (EU) 
nr. 525/2013, i overensstemmelse med resumétabel 2 i det fælles rapporteringsformat, på følgende måde: 

a) i en grad af disaggregering af kildekategorier, som afspejler de aktivitetsdata og metoder, der er til rådighed for udar­
bejdelse af estimater for år X-1 

b)  ekskl. de samlede tilnærmede emissioner og dræn af CO2-ækvivalenter, der skyldes LULUCF 

c) med tilføjelse af to kolonner til rapportering af opdelingen mellem emissioner, der er omfattet af Unionens emissions­
handelssystem som oprettet ved Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 2003/87/EF (1), og emissioner, der er 
omfattet af beslutning nr. 406/2009/EF, om muligt opdelt på kildekategorier. 

2. Medlemsstaterne gør bl.a. rede for de vigtigste forhold, der har påvirket de emissionstendenser, der er anført i resu­
métabel 2, sammenholdt med den allerede indsendte opgørelse. En sådan redegørelse skal kun afspejle de oplysninger, 
der er til rådighed for udarbejdelse af estimater for år X-1. 

Artikel 18 

Tidsplaner for samarbejde og samordning under udarbejdelsen af rapporten om Unionens drivhusgasopgørelse 

Medlemsstaterne og Kommissionen samarbejder og samordner om udarbejdelsen af Unionens drivhusgasopgørelse og 
rapporten om Unionens opgørelse og overholder tidsplanen i bilag IX. 

Artikel 19 

Rapportering om bestemmelse af den tildelte mængde 

Medlemsstaterne indsender en rapport med de oplysninger, der er nødvendige for at lette beregningen af den fælles 
tildelte mængde og Unionens tildelte mængde, jf. artikel 3, stk. 7 bis, 8 og 8 bis, i Kyotoprotokollen, for den anden 
forpligtelsesperiode i overensstemmelse med bilag I til beslutning 2/CMP.8, til Kommissionen tre måneder inden tidsfri­
sten for indsendelse af rapporten til UNFCCC. 
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Artikel 20 

Rapportering om nationale systemer for politikker og foranstaltninger og fremskrivninger 

Medlemsstaterne rapporterer om nationale systemer for politikker og foranstaltninger og fremskrivninger som omhand­
let i artikel 13, stk. 1, litra a), i forordning (EU) nr. 525/2013, herunder følgende: 

a)  oplysninger om de relevante institutionelle, juridiske og proceduremæssige ordninger, herunder udpegningen af den 
eller de nationale instanser, der har det overordnede ansvar for medlemsstatens politikevaluering og udarbejdelse af 
fremskrivninger af menneskeskabte drivhusgasemissioner 

b)  en beskrivelse af de relevante institutionelle, juridiske og proceduremæssige ordninger inden for en medlemsstat til 
politikevaluering og udarbejdelse af fremskrivninger af menneskeskabte drivhusgasemissioner fra kilder og optag 
gennem dræn 

c) en beskrivelse af de relevante proceduremæssige ordninger og tidsplaner, hvorved der sikres rettidighed, gennemsig­
tighed, nøjagtighed, ensartethed, sammenlignelighed og fuldstændighed for de oplysninger, der rapporteres om politi­
kker og foranstaltninger og om fremskrivninger 

d) en beskrivelse af den generelle proces for indsamling og brug af data ledsaget af en vurdering af, om der ligger ensar­
tede processer for indsamling og brug af data til grund for evalueringen af politikker og foranstaltninger og udarbej­
delsen af fremskrivninger, og de forskellige sektorer, der udarbejdes fremskrivninger for 

e) en beskrivelse af processen for valg af forudsætninger, metodologier og modeller til politikevalueringen og for udar­
bejdelse af fremskrivninger af menneskeskabte drivhusgasemissioner 

f) en beskrivelse af kvalitetssikrings- og kvalitetskontrolaktiviteterne og af følsomhedsanalysen af de foretagne fremskriv­
ninger. 

Artikel 21 

Rapportering om ajourføringer af medlemsstaternes strategier for kulstoffattig udvikling 

Medlemsstaterne rapporterer om ajourføringer af deres strategier for kulstoffattig udvikling som omhandlet i artikel 13, 
stk. 1, litra b), i forordning (EU) nr. 525/2013, herunder information vedrørende følgende: 

a)  formålet med ajourføringen og en kort beskrivelse af den 

b)  den retlige status af strategien for kulstoffattig udvikling og dens ajourføring 

c)  ændringerne og de forventede virkninger af ajourføringen for gennemførelsen af strategien for kulstoffattig udvikling 

d)  tidsplanen og en beskrivelse af den aktuelle status for gennemførelsen af strategien for kulstoffattig udvikling og dens 
ajourføring samt en vurdering af de forventede fordele og omkostninger ved ajourføringen, hvis der foreligger en 
sådan vurdering 

e)  hvordan offentligheden gives adgang til oplysningerne som omhandlet i artikel 4, stk. 3, i forordning (EU) 
nr. 525/2013. 

Artikel 22 

Rapportering om politikker og foranstaltninger 

1. Medlemsstaterne indsender oplysningerne om politikker og foranstaltninger som omhandlet i artikel 13, stk. 1, 
litra c), d) og e), i forordning (EU) nr. 525/2013 i skemaform som vist i bilag XI til nærværende forordning, idet de 
benytter det fra Kommissionen modtagne rapporteringsskema og den af Kommissionen anviste fremsendelsesprocedure. 

2. Medlemsstaterne indsender kvalitative oplysninger om, hvordan de forskellige politikker og foranstaltninger, der er 
givet oplysning om i stk. 1, er forbundet indbyrdes, og hvordan disse politikker og foranstaltninger bidrager til de 
forskellige fremskrivningsscenarier, herunder en vurdering af deres bidrag til virkeliggørelse af en strategi for kulstoffattig 
udvikling; disse oplysninger indsendes i tekstform sammen med det skema, der er omhandlet i stk. 1. 
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Artikel 23 

Rapportering om fremskrivninger 

1. Medlemsstaterne indsender oplysningerne om fremskrivninger af menneskeskabte drivhusgasemissioner fra kilder 
og optag gennem dræn som omhandlet i artikel 14 i forordning (EU) nr. 525/2013 i skemaform som vist i bilag XII til 
nærværende forordning, idet de benytter det fra Kommissionen modtagne rapporteringsskema og den af Kommissionen 
anviste fremsendelsesprocedure. 

2. Medlemsstaterne indsender i tekstform yderligere oplysninger om følgende: 

a)  resultaterne af følsomhedsanalysen af de samlede rapporterede drivhusgasemissioner ledsaget af en kort redegørelse 
for, hvilke parametre der er ændret på, og hvordan 

b)  resultaterne af følsomhedsanalysen opdelt på de samlede emissioner, der er omfattet af beslutning nr. 406/2009/EF, 
de samlede emissioner, der er omfattet af Unionens emissionshandelssystem som oprettet ved direktiv 2003/87/EF, 
og de samlede LULUCF-emissioner, hvis sådanne oplysninger foreligger 

c) året for opgørelsesdataene (basisåret) og året for den opgørelsesrapport, der danner udgangspunkt for fremskrivnin­
gerne 

d)  de metodologier, der er benyttet til fremskrivningerne, herunder en kort beskrivelse af de benyttede modeller og deres 
sektormæssige, geografiske og tidsmæssige dækning, referencer med yderligere oplysninger om modellerne samt op­
lysninger om de vigtigste eksogene antagelser og parametre. 

3. Ni måneder inden fristen for indsendelse af en rapport om fremskrivninger som omhandlet i artikel 14, stk. 1, i 
forordning (EU) nr. 525/2013 fremsætter Kommissionen efter høring af medlemsstaterne henstillinger om harmonise­
rede værdier for en række vigtige supranationalt fastsatte parametre, bl.a. kulstofpriserne i emissionshandelssystemet og 
internationale priser på importeret olie og kul, for at søge at opnå sammenhæng i de aggregerede EU-fremskrivninger. 

Artikel 24 

Rapportering om brugen af auktionsindtægter 

Medlemsstaterne indsender oplysningerne om brugen af auktionsindtægter som omhandlet i artikel 17, stk. 1, litra b) 
og c), og stk. 2, i forordning (EU) nr. 525/2013 i skemaform som vist i bilag XIII til nærværende forordning. 

Artikel 25 

Rapportering om brug af projektkreditter til overholdelse af kravene i beslutning nr. 406/2009/EF 

Medlemsstaterne indsender oplysningerne om brug af projektkreditter til overholdelse af kravene i beslutning 
nr. 406/209/EF som omhandlet i artikel 17, stk. 1, litra a) og d), i forordning (EU) nr. 525/2013 i skemaform som vist i 
bilag XIV til denne forordning. 

Artikel 26 

Rapportering af sammenfattende oplysninger om foretagne overførsler 

1. Medlemsstaterne rapporterer sammenfattende oplysninger om overførsler, der er foretaget i henhold til artikel 3, 
stk. 4 og 5, i beslutning nr. 406/2009/EF, i skemaform som vist i bilag XV til denne forordning. 

2. Kommissionens tjenestegrene udarbejder en årlig rapport med en sammenfatning af oplysningerne fra medlemssta­
terne og stiller den til rådighed i elektronisk form. Rapporten indeholder kun aggregerede data og ingen oplysninger fra 
de enkelte medlemsstater om priserne pr. enhed af den årlige emissionstildeling. 
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KAPITEL III 

EU-EKSPERTREVISION AF DRIVHUSGASEMISSIONER 

Artikel 27 

Tilrettelæggelse af revisionerne 

1. Når Kommissionen og Det Europæiske Miljøagentur gennemfører revisionerne som omhandlet i artikel 19, stk. 1 
og 2, i forordning (EU) nr. 525/2013, bistås de af en revisionsgruppe af tekniske eksperter. 

2. Det Europæiske Miljøagentur varetager sekretariatsopgaverne i forbindelse med revisionerne. 

3. Kommissionen og Det Europæiske Miljøagentur udpeger et tilstrækkeligt antal revisionseksperter, som dækker de 
pågældende opgørelsessektorer, således at det bliver muligt at foretage en forsvarlig revision af drivhusgasopgørelserne 
inden for den tid, der er til rådighed. 

4. De revisionseksperter, der udpeges i henhold til stk. 3, skal have erfaring inden for udarbejdelse af drivhusgasopgø­
relser og helst allerede deltage i drivhusgasrevision. 

5. Et medlem af revisionsgruppen af tekniske eksperter, som har medvirket til udarbejdelse af en medlemsstats driv­
husgasopgørelse, eller som er statsborger i den medlemsstat, hvis opgørelse revideres, deltager ikke i den pågældende 
revision. 

6. Kommissionen og Det Europæiske Miljøagentur tilstræber at sikre, at drivhusgasopgørelserne revideres ensartet og 
objektivt for alle berørte medlemsstater, således at de deraf følgende tekniske vurderinger bliver af høj kvalitet. 

7. Revisionerne er dokumentbaserede eller centraliserede. 

8. Sekretariatet kan beslutte at foretage 

a)  både en dokumentbaseret og en centraliseret revision i samme år 

b)  et besøg på stedet ud over den dokumentbaserede og den centraliserede revision efter indstilling fra revisionsgruppen 
af tekniske eksperter og i samråd med den berørte medlemsstat. 

Artikel 28 

Sekretariatets opgaver 

Sekretariatsopgaverne som omhandlet i artikel 27, stk. 2, består bl.a. i: 

a)  at udarbejde arbejdsplanen for revisionen 

b)  at indsamle og levere de oplysninger, der er nødvendige for revisionsgruppens arbejde 

c) at koordinere revisionsaktiviteterne som beskrevet i denne forordning, herunder kommunikationen mellem revisions­
gruppen af tekniske eksperter og den eller de udpegede kontaktpersoner i den reviderede medlemsstat, samt at sørge 
for alle praktiske foranstaltninger 

d) at bekræfte de tilfælde, hvor der i en medlemsstats drivhusgasopgørelser er betydelige problemer som omhandlet i ar­
tikel 31, i samråd med Kommissionen 

e) at udarbejde foreløbige og endelige revisionsrapporter og sende dem til den pågældende medlemsstat og Kommissi­
onen. 
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Artikel 29 

Første fase af den årlige revision 

Kontrollerne af de rapporterede oplysningers gennemsigtighed, nøjagtighed, ensartethed, sammenlignelighed og fuld­
stændighed som omhandlet i artikel 19, stk. 3, litra a), i forordning (EU) nr. 525/2013 kan omfatte følgende: 

a)  en vurdering af, om der er rapporteret om alle kategorier af emissionskilder og gasser, jf. forordning (EU) 
nr. 525/2013 

b)  en vurdering af, om tidsserierne for emissionsdata er konsistente 

c) en vurdering af, om aggregerede emissionsfaktorer (implied emission factors) er sammenlignelige mellem medlemssta­
terne, idet der tages hensyn til IPCC-standardemissionsfaktorerne for forskellige nationale omstændigheder 

d)  en vurdering af brugen af notationskoden NE (»intet estimat«), hvor der foreligger IPCC tier 1-metodologier, og hvor 
brugen af koden ikke er begrundet ifølge punkt 37 i UNFCCC's rapporteringsretningslinjer for de årlige drivhusgasop­
gørelser, jf. bilag I til beslutning 24/CP.19 

e) en analyse af genberegninger, der er foretaget i forbindelse med indsendelse af opgørelsen, især hvis der ligger meto­
dologiske ændringer til grund for genberegningerne 

f)  en sammenligning af de verificerede emissioner, der er rapporteret i henhold til EU's emissionshandelssystem, med de 
drivhusgasemissioner, der er rapporteret i henhold til artikel 7 i forordning (EU) nr. 525/2013, med henblik på 
udpegning af områder, hvor emissionsdata og -tendenser fremsendt af den reviderede medlemsstat afviger betydeligt 
fra tilsvarende oplysninger fra andre medlemsstater 

g)  en sammenligning af resultaterne af Eurostats referencetilgang og medlemsstaternes referencetilgang 

h)  en sammenligning af resultaterne af Eurostats sektortilgang og medlemsstaternes sektortilgang 

i)  en vurdering af, om anbefalinger fra tidligere EU- eller UNFCCC-revisioner, som medlemsstaten ikke har fulgt, kan 
medføre en teknisk ændring 

j)  en vurdering af, om der er potentielt for høje eller for lave overslag i forbindelse med en central kategori i en 
medlemsstats opgørelse. 

Artikel 30 

Udløsning af anden fase af den årlige revision 

Som led i den årlige revision udføres kontrollerne i artikel 32, hvis der ved kontrollerne efter artikel 29 påvises betyde­
lige problemer som omhandlet i artikel 31, hvis medlemsstaten anmoder derom, hvis opgørelsen er indsendt så sent, at 
kontrollerne i første fase af revisionen ikke kan finde sted i overensstemmelse med tidsplanen i bilag XVI, eller hvis der 
ikke bliver reageret på resultaterne af første revisionsfase. 

Artikel 31 

Bagatelgrænse 

1. Henstillinger fra tidligere EU- eller UNFCCC-revisioner, som ikke er blevet fulgt op, anses for et betydeligt problem 
som omhandlet i artikel 19, stk. 4, litra a), i forordning (EU) nr. 525/2013, hvis anbefalingen eller problemet vedrører et 
for højt eller et for lavt overslag over data i drivhusgasopgørelsen, som kunne føre til en teknisk ændring, og hvis 
medlemsstaten ikke har gjort tilfredsstillende rede for den manglende opfølgning af anbefalingen. 

2. Et for lavt eller for højt overslag over opgørelsesdata, hvor afvigelsen er mindre end 0,05 % af en medlemsstats 
samlede nationale drivhusgasemissioner, ekskl. LULUCF, i det år, revisionen vedrører, dog højst 500 000 t CO2-ækviva­
lenter, anses ikke for et betydeligt problem som omhandlet i artikel 19, stk. 4, litra b), i forordning (EU) nr. 525/2013. 
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Artikel 32 

Anden fase af den årlige revision 

1. Kontroller med henblik på at identificere tilfælde, hvor opgørelsesdataene er udarbejdet på en måde, der er ufor­
enelig med vejledningerne i UNFCCC eller EU-reglerne, jf. artikel 19, stk. 3, litra b), i forordning (EU) nr. 525/2013, kan 
bestå i: 

a) en detaljeret gennemgang af opgørelsesoverslagene, herunder de metodologier, medlemsstaten har benyttet til at udar­
bejde opgørelserne 

b)  en detaljeret analyse af medlemsstatens opfølgning af anbefalingerne vedrørende forbedring af opgørelsesoverslagene 
som anført enten i den seneste rapport fra UNFCCC om årlige revisioner, som medlemsstaten havde adgang til inden 
den indsendte den opgørelse, der er ved at blive revideret, eller i den endelige revisionsrapport som omhandlet i arti­
kel 35, stk. 2; hvis anbefalingerne ikke er fulgt, en detaljeret analyse af medlemsstatens begrundelse for ikke at have 
fulgt dem 

c)  en nøje vurdering af konsekvensen inden for tidsserierne i overslagene over drivhusgasemissioner 

d) en nøje vurdering af, om en medlemsstats genberegninger i en given indsendt opgørelse sammenholdt med den fore­
gående er rapporteret på gennemsigtig måde og foretaget i overensstemmelse med IPCC-retningslinjerne for nationale 
drivhusgasopgørelser fra 2006 

e)  en opfølgning af resultaterne af kontrollerne i artikel 29 og alle øvrige supplerende oplysninger, som den reviderede 
medlemsstat har givet som svar på forespørgsler fra revisionsgruppen af tekniske eksperter, og andre relevante 
kontroller. 

2. En medlemsstat, som ønsker at blive kontrolleret som anført i stk. 1, skal underrette Kommissionen herom senest 
den 31. oktober i året forud for det år, hvor den pågældende revision finder sted. 

Artikel 33 

Samlet revision 

1. Den samlede revision, som er omhandlet i artikel 19, stk. 1, i forordning (EU) nr. 525/2013, omfatter kontrollerne 
i artikel 29 og 32 i nærværende forordning for hele opgørelsen. 

2. I den samlede revision kan der indgå kontrol af, om problemer, der er påvist for én medlemsstat ved UNFCCC- eller 
EU-revisionen, også gør sig gældende for andre medlemsstater. 

Artikel 34 

Tekniske ændringer 

1. Det anses for påkrævet at foretage en teknisk ændring som omhandlet i artikel 19, stk. 3, litra c), i forordning (EU) 
nr. 525/2013, hvis et for lavt eller for højt overslag overskrider bagatelgrænsen i artikel 31 i nærværende forordning. 
Kun de påkrævede tekniske ændringer tages med i den endelige revisionsrapport, der er omhandlet i artikel 35, stk. 2, 
og ledsages af en dokumenteret begrundelse. 

2. Hvis en teknisk ændring er større end bagatelgrænsen i mindst ét år af den opgørelse, der er under revision, men 
ikke for alle årene i tidsserien, beregnes den tekniske ændring for alle de øvrige år, som revisionen omfatter, således at 
der sikres konsekvens inden for tidsserien. 

Artikel 35 

Revisionsrapporter 

1. Hvert år, hvor der gennemføres årlig revision, giver sekretariatet senest den 20. april meddelelse om eventuelle 
væsentlige problemer som omhandlet i artikel 30 og 31 til de pågældende medlemsstater i form af en foreløbig revisi­
onsrapport. En sådan rapport omfatter problemer, der er påpeget senest den 31. marts. 
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2. Når revisionen er afsluttet, giver sekretariatet de pågældende medlemsstater meddelelse herom i en endelig revisi­
onsrapport 

a)  senest den 20. april i de tilfælde, hvor der ikke er sendt nogen foreløbig revisionsrapport som omhandlet i stk. 1 

b)  senest den 30. juni som afslutning på anden fase af den årlige revision 

c)  senest den 30. august som afslutning på den samlede revision. 

Artikel 36 

Samarbejde med medlemsstaterne 

1. Medlemsstaterne skal 

a)  medvirke i alle trin af revisionen efter tidsplanen i bilag XVI 

b)  udpege et nationalt kontaktpunkt for EU-revisionen 

c)  i nært samarbejde med sekretariatet deltage i og lette tilrettelæggelsen af et eventuelt påkrævet besøg på stedet 

d)  besvare forespørgsler, give supplerende oplysninger og fremsætte bemærkninger til revisionsrapporterne efter behov. 

2. En medlemsstats bemærkninger til revisionsresultaterne medtages på medlemsstatens forlangende i den endelige 
revisionsrapport. 

3. Kommissionen underretter medlemsstaterne om, hvorledes revisionsgruppen af tekniske eksperter er sammensat. 

Artikel 37 

Tidsplan for revisionerne 

Den samlede revision og de årlige revisioner finder sted efter tidsplanen i bilag XVI. 

KAPITEL IV 

RAPPORTERING MED HENBLIK PÅ AFGØRELSE Nr. 529/2013/EU 

Artikel 38 

Undgåelse af dobbeltrapportering 

Når medlemsstat rapporterer oplysninger i sin nationale opgørelsesrapport i overensstemmelse med artikel 3 i denne 
forordning, og disse oplysninger også kræves i henhold til afgørelse nr. 529/2013/EU, anses medlemsstaten for at have 
opfyldt sine rapporteringsforpligtelser i henhold til nævnte afgørelse. 

Artikel 39 

Rapporteringskrav vedrørende systemer til forvaltning af dyrkede arealer og græsningsarealer 

1. Når der i en medlemsstats opgørelsesrapport ikke er rapporteret oplysninger som omhandlet i artikel 38, rappor­
terer medlemsstaten tekstoplysninger vedrørende systemer, der er etableret eller er under udvikling, til vurdering af emis­
sioner og optag fra forvaltning af dyrkede arealer og græsningsarealer, jf. artikel 3, stk. 2, andet afsnit, litra a), i afgørelse 
nr. 529/2013/EU, bl.a. følgende: 

a)  en beskrivelse af de institutionelle, juridiske og proceduremæssige ordninger, der er oprettet til opfyldelse af kravene 
til nationale systemer ifølge Kyotoprotokollen, jf. bilaget til beslutning 19/CMP.1, og kravene til nationale ordninger i 
UNFCCC's rapporteringsretningslinjer for nationale drivhusgasopgørelser, jf. bilag I til beslutning 24/CP.19 
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b) en beskrivelse af, hvorledes de indførte systemer opfylder kravene til metodologi i IPCC-rapporten med IPCC's revide­
rede vejledning om supplerende metoder og god praksis med baggrund i Kyoto-protokollen fra 2013, IPCC-retnings­
linjerne fra 2006 om nationale drivhusgasopgørelser og i de relevante tilfælde tilføjelsen fra 2013 til IPCC-retningslin­
jerne fra 2006 om nationale drivhusgasopgørelser: vådområder. 

2. Medlemsstaterne sender oplysningerne i stk. 1 i form af en særskilt rapport til Kommissionen efter følgende tids­
plan: 

a)  første rapport, der omhandler 2014 og al udvikling, der er indledt siden den 1. januar 2013, sendes i 2016 

b)  anden rapport, der omhandler 2015, sendes i 2017 

c)  tredje rapport, der omhandler 2016, sendes i 2018. 

3. I anden og tredje rapport lægger medlemsstaterne hovedvægten på oplysninger om de ændringer og den udvikling, 
deres systemer har undergået siden den foregående rapport. 

Artikel 40 

Krav til rapportering om årlige estimater for emissioner og optag fra forvaltning af dyrkede arealer og græs­
ningsarealer 

1. Medlemsstater, der ikke har valgt at forvalte dyrkede arealer og græsningsarealer i henhold til Kyotoprotokollen, 
rapporterer indledende, foreløbige og ikke-bindende årlige estimater for emissioner og optag fra forvaltning af dyrkede 
arealer og græsningsarealer, jf. artikel 3, stk. 2, andet afsnit, litra b), i afgørelse nr. 529/2013/EU, ved at medtage oplys­
ninger om det basisår eller den basisperiode, der er anført i bilag VI til afgørelse nr. 529/2013/EU. 

2. Den første årsrapport, der omhandler 2013, forelægges i 2015. 

3. De medlemsstater, der er omfattet af stk. 1, forelægger deres endelige årlige estimater for emissioner og optag fra 
forvaltning af græsningsarealer og dyrkede arealer, jf. artikel 3, stk. 2, andet afsnit, litra c), i afgørelse nr. 529/2013/EU, 
for alle rapporteringsår i perioden fra den 1. januar 2013 til den 31. december 2020 ved at medtage endelige oplysnin­
ger om det basisår eller den basisperiode, der er anført i bilag VI til afgørelse nr. 529/2013/EU. 

4. Når medlemsstaterne forelægger de i stk. 1 og 2 krævede oplysninger, skal følgende krav være opfyldt: 

a)  medlemsstaterne skal udfylde alle relevante tabeller i det fælles rapporteringsformat i bilaget til beslutning 6/CMP.9 
for de pågældende aktiviteter, der er omfattet af Kyotoprotokollen, for anden forpligtelsesperiode, herunder de tvær­
gående tabeller med omfattede aktiviteter, matricen med ændringer i arealanvendelse/dækning og informationsta­
bellen om regnskabsføring 

b)  medlemsstaterne skal angive oplysninger om de anvendte metodologier og data på samme måde som krævet i den 
nationale opgørelsesrapport og i overensstemmelse med beslutning 2/CMP.8 fra Kyotoprotokol-partsmødet og bilag II 
dertil. 

Artikel 41 

Særlige rapporteringskrav 

1. Uanset artikel 38 skal en medlemsstat, der opfylder sine rapporteringsforpligtelser i henhold til Kyotoprotokollen 
ved at rapportere oplysninger i overensstemmelse med bestemmelserne om skovplantager i punkt 37-39 i bilaget til 
beslutning 2/CMP.7, opfylde sine forpligtelser i henhold til afgørelse nr. 529/2013/EU ved at forelægge særskilte tabeller 
i fælles rapporteringsformat om aktiviteterne inden for skovforvaltning og skovrydning, som er udfyldt uden anvendelse 
af bestemmelserne i punkt 37-39 i bilag et til beslutning 2/CMP.7. 

2. Uanset artikel 38 skal en medlemsstat, der ikke har valgt forvaltning af græsningsarealer og dyrkede arealer i 
henhold til Kyotoprotokollen, men rapporterer oplysninger om dræning og genopretning af vådområder som regnskabs­
føring i henhold til protokollen, og som anvender artikel 3, stk. 3, i afgørelse nr. 529/2013/EU, forelægge særskilte 
tabeller i fælles rapporteringsformat om disse aktiviteter, som er udfyldt i overensstemmelse med nævnte afgørelse. 
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Artikel 42 

Forelæggelse af oplysninger 

1. Oplysningerne til opfyldelse af rapporteringskravene i artikel 39, 40 og 41 i nærværende forordning forelægges for 
Kommissionen i et særskilt bilag til den nationale opgørelsesrapport, der er omhandlet i artikel 7, stk. 3, i forordning 
(EU) nr. 525/2013. 

2. Når artikel 38 i nærværende forordning ikke finder anvendelse, opfylder medlemsstaterne deres rapporteringsfor­
pligtelser i henhold til artikel 3, stk. 2, første afsnit, og stk. 3, i afgørelse nr. 529/2013/EU ved at rapportere i henhold 
til artikel 3 i nærværende forordning og anføre de tilsvarende oplysninger i bilaget til den nationale opgørelsesrapport, 
der er omhandlet i artikel 7, stk. 3, i forordning (EU) nr. 525/2013. 

Artikel 43 

Rapportering ved afslutning af en regnskabsperiode 

Med henblik på artikel 7, stk. 2, i forordning (EU) nr. 525/2013 forelægger medlemsstaterne oplysninger i overensstem­
melse med artikel 3 i nærværende forordning og bestemmelserne i dette kapitel. 

KAPITEL V 

OVERGANGSBESTEMMELSER OG AFSLUTTENDE BESTEMMELSER 

Artikel 44 

Ophævelse og overgangsbestemmelse 

Beslutning nr. 2005/166/EF ophæves. Artikel 18, 19 og 24 forbliver i kraft. 

Artikel 45 

Ikrafttræden 

Denne forordning træder i kraft på tyvendedagen efter offentliggørelsen i Den Europæiske Unions Tidende. 

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver 
medlemsstat. 

Udfærdiget i Bruxelles, den 30. juni 2014. 

På Kommissionens vegne 
José Manuel BARROSO 

Formand  
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BILAG I 

Oversigtstabel over rapporteringskrav og indsendelse af rapporter 

(Artikel i)} denne forordning 

Disse oplysninger skal gives i 
rapporten om den nationale opgø­

relse 
(sæt kryds) 

Disse oplysninger skal gives i et 
særskilt bilag til rapporten om den 

nationale opgørelse 
(sæt kryds) 

Henvisning til kapitel i rapporten om den 
nationale opgørelse eller i et særskilt bilag 

(angiv kilde) 

Artikel 6 Rapportering om nationale opgørelsessystemer Obligatorisk Ikke relevant  

Artikel 7 Rapportering om indbyrdes overensstemmelse i indbe­
rettede data om luftforurenende stoffer 

Eventuelt Eventuelt I rapporten om den nationale opgørelse: 
kapitlet i rapporten om den nationale 
opgørelse om »kvalitetssikring, kvalitets­
kontrol og verifikationsplan« 

Artikel 9, stk. 1 Rapportering om opfølgning af anbefalinger og 
justeringer 

Obligatorisk Ikke relevant Kapitlet om genberegninger og forbed­
ringer i rapporten om den nationale 
opgørelse 

Artikel 9, stk. 2 Rapportering om opfølgning af anbefalinger og 
justeringer 

Ikke relevant Obligatorisk  

Artikel 10, stk. 1 Rapportering om overensstemmelse mellem 
rapporterede emissioner og data fra emissionshandelssystemet 

Ikke relevant Obligatorisk  

Artikel 10, stk. 2 Rapportering om overensstemmelse mellem 
rapporterede emissioner og data fra emissionshandelssystemet 

Eventuelt Eventuelt I rapporten om den nationale opgørelse: I 
de relevante afsnit i rapporten om den 
nationale opgørelse. 

Artikel 11 Rapportering om indbyrdes overensstemmelse i indbe­
rettede data om fluorholdige drivhusgasser 

Ikke relevant Obligatorisk  

Artikel 12 Rapportering om overensstemmelse med energidata Eventuelt Eventuelt I rapporten om den nationale opgørelse: I 
de relevante afsnit i rapporten om den 
nationale opgørelse. 

Artikel 13 Rapportering om ændringer i beskrivelsen af nationale 
opgørelsessystemer eller registre 

Obligatorisk Ikke relevant I de relevante kapitler i rapporten om den 
nationale opgørelse 

Artikel 14 Rapportering om usikkerhed og fuldstændighed Obligatorisk Ikke relevant I tabel 9 i det fælles rapporteringsformat 
(CRF) og i de respektive kapitler i 
rapporten om den nationale opgørelse 

Artikel 15, stk. 1 Rapportering om andre elementer, der er 
nødvendige for udarbejdelsen af rapporten om Unionens drivhus­
gasopgørelse 

Obligatorisk Ikke relevant I de relevante kapitler i rapporten om den 
nationale opgørelse 
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(Artikel i)} denne forordning 

Disse oplysninger skal gives i 
rapporten om den nationale opgø­

relse 
(sæt kryds) 

Disse oplysninger skal gives i et 
særskilt bilag til rapporten om den 

nationale opgørelse 
(sæt kryds) 

Henvisning til kapitel i rapporten om den 
nationale opgørelse eller i et særskilt bilag 

(angiv kilde) 

Artikel 15, stk. 3 Rapportering om andre elementer, der er 
nødvendige for udarbejdelsen af rapporten om Unionens drivhus­
gasopgørelse 

Obligatorisk Ikke relevant I de respektive kapitler af rapporten om 
den nationale opgørelse 

Artikel 16 Rapportering om større ændringer i metodebeskri­
velser 

Eventuelt Eventuelt I rapporten om den nationale opgørelse: I 
kapitlet om genberegninger og forbed­
ringer i rapporten om den nationale 
opgørelse   
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BILAG II 

Format til rapportering af oplysninger om indbyrdes overensstemmelse i indberettede data om luftforurenende stoffer i henhold til artikel 7 

Forurenende stof: 

EMISSIONSKATEGORIER 

Emissioner af 
forurenende stof X 

indberettet i 
opgørelsen af 

drivhusgasemissioner 
(GHG) (i kt) 

Emissioner af 
forurenende stof X 

indberettet i henhold 
til direktiv 

2001/81/EF (NEC), 
indsendelsesversion 

X (i kt) 

Numerisk 
difference i 

kt (1) 

Relativ 
difference i 

% (2) 

Emissioner af 
forurenende stof X 

indberettet i opgørelsen i 
henhold til UNECE- 

konventionen om 
grænseoverskridende 

luftforurening over store 
afstande (CLRTAP), 

indsendelsesversion X (i 
kt) 

Numerisk 
difference i 

kt (1) 

Relativ 
difference i 

% (2) 

Begrundel­
ser for 

difference 

I alt (nettoemissioner)         

1.  Energi         

A.  Brændselsforbrænding (sektorbaseret 
tilgang)         

1.  Energiindustri         

2.  Fremstillings- og anlægsindustri         

3.  Transport         

4.  Andre sektorer         

5.  Andet         

B.  Flygtige emissioner fra brændsler         

1.  Fast brændsel         

2. Olie og naturgas og andre emissi­
oner fra energiproduktion         
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2.  Industriprocesser og produkter         

A.  Mineralindustri         

B.  Kemisk industri         

C.  Metalindustri         

D.  Ikke-energiprodukter fra anvendelse 
af brændstoffer og opløsningsmidler         

G.  Anden produktfremstilling eller 
-anvendelse         

H.  Andet         

3.  Landbrug         

B.  Håndtering af husdyrgødning         

D.  Landbrugsjord         

F. Markafbrænding af rester af land­
brugsafgrøder         

J.  Andet         

5.  Affald         

A.  Deponering af fast affald         

B.  Biologisk behandling af fast affald         

C.  Forbrænding og åben afbrænding af 
affald         

D.  Spildevandsbehandling og 
-bortskaffelse         

E.  Andet         

6.  Andet         

(1)  Emissioner rapporteret i drivhusgasopgørelsen minus emissioner rapporteret i opgørelsen over de nationale emissionslofter (NEC) og CLRTAP. 
(2)  Difference i kt divideret med emissioner rapporteret i drivhusgasopgørelsen. 
(3) Data rapporteres med op til en decimal for kt og %-værdier.   
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BILAG III 

Format til rapportering om genberegninger i henhold til artikel 8 

Genberegnet år Pr. gas: CO2, N2O, CH4 

DRIVHUSGASEMISSIONER: KATEGORIER 
FOR KILDER OG DRÆN 

Forrige indbe­
retning 

(CO2-ækv., kt) 

Seneste indberet­
ning 

(CO2-ækv., kt) 

Difference 
(CO2-ækv., kt) 

Difference (1) 
% 

Genberegning-ens 
indvirkning på de 

samlede emissioner, 
når LULUCF ikke 

medregnes (2) 
% 

Genberegning-ens 
indvirkning på de 

samlede emissioner, 
når LULUCF 

medregnes (3) 
% 

Begrundelse for 
genberegninger 

Samlede nationale emissioner og optag        

1.  Energi        

A.  Brændselsforbrændingsaktiviteter        

1.  Energiindustri        

2.  Fremstillings- og anlægsindustri        

3.  Transport        

4.  Andre sektorer        

5.  Andet        

B.  Flygtige emissioner fra brændsler        

1.  Fast brændsel        

2.  Olie og naturgas        

C.  Transport og oplagring af CO2        

2.  Industriprocesser og produkter        

A.  Mineralindustri        

B.  Kemisk industri        

C.  Metalindustri        
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D.  Ikke-energiprodukter fra anvendelse 
af brændstoffer og opløsningsmidler        

G.  Anden produktfremstilling eller 
anvendelse        

H.  Andet        

3.  Landbrug        

A.  Tarmgæring        

B.  Håndtering af husdyrgødning        

C.  Risdyrkning        

D.  Landbrugsjord        

E.  Foreskreven afbrænding af savanner        

F. Markafbrænding af rester af land­
brugsafgrøder        

G.  Kalkning        

H.  Udbringning af urin        

I.  Anden kulstofholdig gødning        

J.  Andet        

4. Arealanvendelse, ændringer i arealan­
vendelse og skovbrug (netto) (4)        

A.  Skove        

B.  Dyrkede arealer        

C.  Græsjord        

D.  Vådområder        

E.  Boligområder        

F.  Andre landområder        
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G.  Høstede træprodukter        

H.  Andet        

5.  Affald        

A.  Deponering af fast affald        

B.  Biologisk behandling af fast affald        

C.  Forbrænding og åben afbrænding af 
affald        

D. Spildevandsbehandling og -bort­
skaffelse        

E.  Andet        

6.  Andet (jf. oversigt 1.A)        

Memorandumpost:        

Internationale bunkers        

Luftfart        

Søfart        

Multilaterale aktiviteter        

CO2-emissioner fra biomasse        

Opsamlet CO2        

Langsigtet lagring af CO2 på affaldsdepo­
nier        

Indirekte N2O        

Indirekte CO2        

F-gasser: Faktiske emissioner i alt        
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År Pr. gas: PFC, HFC, SF6, uspecificeret blanding af HFC og PFC, NF3 

DRIVHUSGASEMISSIONER: KATEGORIER 
FOR KILDER OG DRÆN 

Forrige indbe­
retning 

(CO2-ækv., kt) 

Seneste indberet­
ning 

(CO2-ækv., kt) 

Difference 
(CO2-ækv., kt) 

Difference (1) 
% 

Genberegning-ens 
indvirkning på de 

samlede emissioner, 
når LULUCF ikke 

medregnes (2) 
% 

Genberegning-ens 
indvirkning på de 

samlede emissioner, 
når LULUCF 

medregnes (3) 
% 

Begrundelse for 
genberegninger 

2.B.9.  Fluorkemisk fremstilling        

2.B.10.  Andet        

2.C.3.  Fremstilling af aluminium        

2.C.4.  Fremstilling af magnesium        

2.C.7.  Andet        

2.E.1.  Integreret kredsløb og halvleder        

2.E.2.  TFT-fladskærm        

2.E.3.  Fotovoltaik        

2.E.4.  Varmetransporterende væske        

2.E.5.  Andet (jf. tabel 2(II))        

2.F.1.  Køle- og luftkonditioneringsudstyr        

2.F.2.  Midler til opblæsning af skum        

2.F.3.  Brandbeskyttelse        

2.F.4.  Aerosoler        

2.F.5.  Opløsningsmidler        

2.F.6.  Andre anvendelser        

2.G.1.  Elektrisk udstyr        
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2.G.2.  SF6 og PFC fra andre produkter        

2.G.4.  Andet        

2.H.  Andet (angiv venligst:)        

(1)  Den procentvise ændring anslås som følge af genberegning i forhold til den forrige indberetning (procentvis ændring = 100 x [(SI-FI)/FI], hvor SI = seneste indberetning og FI = forrige indberetning. Alle 
genberegninger af det anslåede resultat i kategorierne for kilder og dræn skal behandles og begrundes i rapporten om den nationale opgørelse. 

(2)  De samlede emissioner omfatter de samlede aggregerede drivhusgasemissioner udtrykt i CO2-ækvivalenter, når drivhusgasser fra LULUCF-sektoren ikke medregnes. Beregningens indvirkning på de samlede 
emissioner beregnes som følger: virkningen af genberegningen (%) = 100 x [(kilde (SI) — kilde (FI))/samlede emissioner (SI)], hvor SI = seneste indberetning og FI = forrige indberetning. 

(3)  De samlede emissioner omfatter de samlede aggregerede drivhusgasemissioner udtrykt i CO2-ækvivalenter, når drivhusgasser fra LULUCF-sektoren medregnes. Genberegningens indvirkning på de samlede 
emissioner beregnes som følger: virkningen af genberegningen (%) = 100 x [(kilde (SI) — kilde (FI))/samlede emissioner (SI)], hvor SI = seneste indberetning og FI = forrige indberetning. 

(4)  Nettoemissioner/-optag af CO2 skal rapporteres.    

BILAG IV 

Format til rapportering af oplysninger om opfølgning af anbefalinger og justeringer i henhold til artikel 9 

Kategori/emne i det fælles 
rapporteringsformat Anbefaling af revision Revisionsrapport/afsnit Medlemsstaternes svar/status for 

gennemførelsen 
Kapitel/afsnit i rapporten om den 

nationale opgørelse        
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BILAG V 

Format til rapportering om overensstemmelse mellem rapporterede emissioner og data fra emissionshandelssystemet i henhold til artikel 10 

Tildeling af de kontrollerede emissioner, som rapporteres af anlæg og operatører under direktiv 2003/87/EF for kildekategorier i den nationale drivhusgasopgørelse 

Medlemsstat: 

Rapporteringsår: 

Datagrundlag: kontrollerede ETS-emissioner og drivhusgasemissioner som rapporteret i den indberettede opgørelse for året X-2  

Samlede emissioner (CO2-ækv.)  

Emissioner i henhold til driv­
husgasopgørelse 
(kt CO2ækv.) (3) 

Kontrollerede emissioner under 
direktiv 2003/87/EF 

(kt CO2ækv.) (3) 

Kvote i % 
(Kontrollerede emissioner/emis­
sioner i henhold til opgørelse) (3) 

Bemærkninger (2) 

Drivhusgasemissioner (de samlede emissioner, når der ikke 
medregnes LULUCF i drivhusgasopgørelsen, og når der ikke 
medregnes emissioner fra »1.A.3.A civil luftfart«, de samlede 
emissioner fra anlæg under artikel 3 h i direktiv 2003/87/EF)     

CO2-emissioner (de samlede CO2-emissioner, når der ikke 
medregnes LULUCF i drivhusgasopgørelsen, og når der ikke 
medregnes emissioner fra »1.A.3.A civil luftfart«, de samlede 
emissioner fra anlæg under artikel 3 h i direktiv 2003/87/EF)          

Kategori (1) 

CO2-emissioner 

Emissioner i henhold til driv­
husgasopgørelse 

(kt) (3) 

Kontrollerede emissioner under 
direktiv 2003/87/EF 

([kt) (3) 

Kvote i % 
(Kontrollerede emissioner/emis­
sioner i henhold til opgørelse) (3) 

Bemærkninger (2) 

1.A  Brændselsforbrændingsaktiviteter, i alt     

1.A Brændselsforbrændingsaktiviteter, stationær forbræn­
ding     

1.A.1  Energiindustri     

1.A.1.a  Offentlig kraft/varmeproduktion     
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1.A.1.b  Olieraffinering     

1.A.1.c Fremstilling af faste brændsler og andre ener­
giindustrier     

Jern og stål (med hensyn til de i drivhusgasopgørelsen 
kombinerede kategorier 1.A.2.A + 2.C.1 + 1.A.1.C i henhold 
til det fælles rapporteringsformat og andre relevante katego­
rier i henhold til det fælles rapporteringsformat, som 
omfatter emissioner fra jern og stål (f.eks. 1.A.1.a, 1.B.1) (4))     

1.A.2.  Fremstillings- og anlægsindustri     

1.A.2.a  Jern og stål     

1.A.2.b  Ikke-jernholdige metaller     

1.A.2.c  Kemiske stoffer     

1.A.2.d  Papirmasse, papir og grafiske produkter     

1.A.2.e  Levnedsmidler, drikkevarer og tobak     

1.A.2.f  Ikke-metalholdige mineralske produkter     

1.A.2.g  Andet     

1.A.3.  Transport     

1.A.3.e Andre transportformer (transport i rørled­
ning)     

1.A.4  Andre sektorer     

1.A.4.a  Handel/institutioner     

1.A.4.c  Landbrug/skovbrug/fiskeri     

1.B  Flygtige udledninger fra brændsler     

1.C  Transport og oplagring af CO2     

1.C.1  Transport af CO2     
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1.C.2  Injektion og oplagring     

1.C.3  Andet     

2.A  Mineralprodukter     

2.A.1.  Fremstilling af cement     

2.A.2.  Fremstilling af kalk     

2.A.3.  Fremstilling af glas     

2.A.4.  Anden procesanvendelse af karbonater     

2.B  Kemisk industri     

2.B.1.  Fremstilling af ammoniak     

2.B.3.  Fremstilling af adipinsyre (CO2)     

2.B.4.  Fremstilling af caprolactam, glyoxal og glyoxylsyre     

2.B.5.  Fremstilling af karbid     

2.B.6  Fremstilling af titandioxid     

2.B.7  Soda, fremstilling     

2.B.8  Fremstilling af petrokemiske stoffer og carbon black     

2.C  Fremstilling af metal     

2.C.1.  Fremstilling af jern og stål     

2.C.2  Fremstilling af jernlegeringer     

2.C.3  Fremstilling af aluminium     

2.C.4  Fremstilling af magnesium     

2.C.5  Fremstilling af bly     
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2.C.6  Fremstilling af zink     

2.C.7  Fremstilling af andre metaller          

Kategori (1) 

N2O-emissioner 

Emissioner i henhold til driv­
husgasopgørelse 
(kt CO2ækv.) (3) 

Kontrollerede emissioner under 
direktiv 2003/87/EF 

(kt CO2ækv.) (3) 

Kvote i % 
(Kontrollerede emissioner/emis­
sioner i henhold til opgørelse (3) 

Bemærkninger (2) 

2.B.2.  Fremstilling af salpetersyre     

2.B.3.  Fremstilling af adipinsyre     

2.B.4.  Fremstilling af caprolactam, glyoxal og glyoxylsyre     

Kategori (1) 

PFC-emissioner 

Emissioner i henhold til driv­
husgasopgørelse 
(kt CO2ækv.) (3) 

Kontrollerede emissioner under 
direktiv 2003/87/EF 

(kt CO2ækv.) (3) 

Kvote i % 
(Kontrollerede emissioner/emis­
sioner i henhold til opgørelse) (3) 

Bemærkninger (2) 

2.C.3  Fremstilling af aluminium     

(1)  Tildeling af kontrollerede emissioner til firecifrede disaggregerede opgørelseskategorier rapporteres, hvis denne tildeling af kontrollerede emissioner er mulig, og der forekommer emissioner. Anvend følgende 
koder: 

NO = »not occurring« (»forekommer ikke«) 
IE = »included elsewhere« (»inkluderet andetsteds«) 
C = »confidential« (»fortroligt«) 
ubetydelig = der kan forekomme en begrænset mængde kontrollerede emissioner i den respektive kategori i det fælles rapporteringsformat, men mængden udgør < 5 % af kategorien. 

(2)  Feltet »bemærkninger« anvendes til at give et kort sammendrag af de kontroller, der er udført, og hvis en medlemsstat ønsker at fremlægge yderligere begrundelser for den rapporterede tildeling. 
(3)  Data rapporteres med op til en decimal for kt og %-værdier 
(4)  Udfyldes på baggrund af de kombinerede kategorier i henhold til det fælles rapporteringsformat, som er omfattet af »jern og stål«, og som skal fastslås individuelt af hver enkelt medlemsstat. Den angivne 

formel er blot ment som et eksempel. 
Kode: x = rapporteringsår   
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BILAG VI 

Format til rapportering af oplysninger om overensstemmelse med energidata i henhold til artikel 12 

BRÆNDSTOFTYPER 

Synligt forbrug 
rapporteret i 

drivhusgasopgøre­
lsen 

Synligt forbrug 
beregnet ved 
hjælp af data 
rapporteret i 

henhold til 
forordning (EF) 
nr. 1099/2008 

Absolut 
difference (1) 

Relativ  
difference (2) Begrundelser for differencer 

(TJ) (3) (TJ) (3) (TJ) (3) % (3) 

Flydende 
fossile 
brænd­
stoffer 

Primære 
brændstoffer 

Råolie      

Orimulsion      

Naturligt forekom­
mende flydende gas      

Sekundære 
brændstoffer 

Benzin      

Jetpetroleum      

Andet petroleum      

Skiferolie      

Benzin/dieselolie      

Restbrændselsolie      

Flaskegas (LPG)      

Ethan      

Nafta      

Bitumen      

Smøremidler      

Oliekoks      

Råmaterialer til raffi­
naderier      

Anden olie      
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BRÆNDSTOFTYPER 

Synligt forbrug 
rapporteret i 

drivhusgasopgøre­
lsen 

Synligt forbrug 
beregnet ved 
hjælp af data 
rapporteret i 

henhold til 
forordning (EF) 
nr. 1099/2008 

Absolut 
difference (1) 

Relativ  
difference (2) Begrundelser for differencer 

(TJ) (3) (TJ) (3) (TJ) (3) % (3) 

Andre flydende fossile brændstoffer      

Fossile brændstoffer i alt      

Faste fossile 
brænd­
stoffer 

Primære 
brændstoffer 

Antracit      

Koksfremstillingsegnet 
kul      

Andre bituminøse kul      

Subbituminøse kul      

Brunkul      

Olieskifer og asfalt­
sand      

Sekundære 
brændstoffer 

Brunkulsbriketter og 
briketter      

Koksovnskul/gaskoks      

Stenkulstjære      

Andre faste fossile brændstoffer      

Faste fossile brændstoffer i alt      

Fossile brændstoffer i 
gasform 

Naturgas (tør)      

Andre fossile brændstoffer 
i gasform       

Fossile brændstoffer i 
gasform i alt       

Affald (fra andet end biomasse)      
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BRÆNDSTOFTYPER 

Synligt forbrug 
rapporteret i 

drivhusgasopgøre­
lsen 

Synligt forbrug 
beregnet ved 
hjælp af data 
rapporteret i 

henhold til 
forordning (EF) 
nr. 1099/2008 

Absolut 
difference (1) 

Relativ  
difference (2) Begrundelser for differencer 

(TJ) (3) (TJ) (3) (TJ) (3) % (3) 

Andre fossile brændstoffer       

Tørv        

I alt      

(1)  Synligt forbrug rapporteret i drivhusgasopgørelsen minus synligt forbrug ved hjælp af data rapporteret i henhold til forordning (EF) nr. 1099/2008. 
(2)  Absolut difference divideret med synligt forbrug rapporteret i drivhusgasopgørelsen. 
(3)  Data rapporteres med op til en decimal for kt og %-værdier.   
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BILAG VII 

Format til rapportering af oplysninger om usikkerhed i henhold til artikel 14  

A B C D E F A H I J K L M 

IPCC-kategori Gas 
Emissioner 
og optag, 

basisår 

Emissioner 
og optag,  

år x 

Usikkerhed, 
aktivitetsda­

ta 

Usikkerhed, 
emissionsfa­

ktor/ 
estimerings­

parameter 

Kombineret 
usikkerhed 

Bidrag til 
varians 

fordelt på 
kategori i  

år x 

Type A- 
sensitivitet 

Type B- 
sensitivitet 

Usikkerhed med 
hensyn til tendens i 

nationale 
emissioner, der 

skyldes usikkerhed 
vedrørende 

emissionsfaktor/ 
estimeringsparame­

ter 

Usikkerhed med 
hensyn til 
tendens i 
nationale 

emissioner, der 
skyldes 

usikkerhed 
vedrørende 

aktivitetsdata 

Usikkerhed, 
der er 

opstået med 
hensyn til 

tendens i de 
samlede 

nationale 
emissioner   

Inddata Inddata Inddata 
Note A 

Inddata 
Note A 

ffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffi
E2 þ F2

p
ðG*DÞ2

ð
P

DÞ2 

Note B DP
C

�
�
�
�

�
�
�
�

I * F 
Note C 

J * E *
ffiffiffi
2

p

Note D 

K2 + L2   

Drivhusgas 
udtrykt i 

CO2-ækvi­
valenter 

Drivhusgas 
udtrykt i 

CO2-ækvi­
valenter 

% % %  % % % % % 

F.eks. 1.A.1. Ener­
giindustri, brænd­
stof 1 

CO2            

F.eks. 1.A.1. Ener­
giindustri, brænd­
stof 2 

CO2            

osv. … …            

I alt  
X

C 
X

D    
X

H     
X

M      

Usikkerhed i procent i 
samlet opgørelse: 

ffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiX
H

q
Usikkerhed, 

tendens: 

ffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiX
M

q

Kilde: »2006 IPCC guidelines, Volume 1«, tabel 3.2 »Approach 1 uncertainty calculation«.   
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BILAG VIII 

Format til rapportering af oplysninger om større ændringer i metodebeskrivelser i henhold til artikel 16 

DRIVHUSGASEMISSIONER: KATEGORIER 
FOR KILDER OG DRÆN 

METODEBESKRIVELSE GENBEREGNINGER REFERENCE 

Sæt kryds, hvor den seneste rapport om den 
nationale opgørelse omfatter væsentlige 

ændringer i metodebeskrivelserne 
sammenholdt med det foregående års rapport 

om den nationale opgørelse 

Sæt kryds, hvor dette ligeledes afspejler sig i 
genberegningerne sammenholdt med det 

forrige års fælles rapporteringsformat 

Hvis feltet afkrydses, henvises der til det 
relevante afsnit eller de(n) relevante side(r) i 

rapporten om den nationale opgørelse og, 
hvis dette er relevant, fremlægges der flere 
detaljerede oplysninger, som f.eks. hvilken 

underkategori eller gas ændringen af 
beskrivelsen omhandlede. 

I alt (nettoemissioner)    

1.  Energi    

A.  Brændstofforbrænding (sektorbaseret 
tilgang)    

1.  Energiindustri    

2.  Fremstillings- og anlægsindustri    

3.  Transport    

4.  Andre sektorer    

5.  Andet    

B.  Flygtige emissioner fra brændsler    

1.  Fast brændsel    

2. Olie og naturgas og andre emissi­
oner fra energiproduktion    

C.  Transport og oplagring af CO2    

2.  Industriprocesser og produkter    

A.  Mineralindustri    
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B.  Kemisk industri    

C.  Metalindustri    

D.  Ikke-energiprodukter fra anvendelse 
af brændstoffer og opløsningsmidler    

E.  Elektronikindustri    

F. Anvendelse af produkter som erstat­
ning for ODS    

G.  Anden produktfremstilling eller 
-anvendelse    

H.  Andet    

3.  Landbrug    

A.  Tarmgæring    

B.  Håndtering af husdyrgødning    

C.  Risdyrkning    

D.  Landbrugsjord    

E.  Foreskreven afbrænding af savanner    

F. Markafbrænding af rester af land­
brugsafgrøder    

G.  Kalkning    

H.  Udbringning af urin    

I.  Anden kulstofholdig gødning    

J.  Andet    

4. Arealanvendelse, ændringer i arealan­
vendelse og skovbrug    

A.  Skovarealer    
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B.  Dyrkede arealer    

C.  Græsjord    

D.  Vådområder    

E.  Boligområder    

F.  Andre landområder    

G.  Høstede træprodukter    

H.  Andet    

5.  Affald    

A.  Deponering af fast affald    

B.  Biologisk behandling af fast affald    

C.  Forbrænding og åben afbrænding af 
affald    

D. Spildevandsbehandling og -bort­
skaffelse    

E.  Andet    

6.  Andet (jf. oversigt 1.A)        

KP for LULUCF    

Aktiviteter jf. artikel 3, stk. 3    

Skovrejsning/skovgenplantning    

Skovrydning    

Aktiviteter jf. artikel 3, stk. 4    

Skovforvaltning    

Forvaltning af dyrkede arealer (hvis valgt)    
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Forvaltning af græsningsarealer (hvis valgt)    

Fornyelse af vegetationen (hvis valgt)    

Afvanding og genopretning af vådområder 
(hvis valgt)     

Kapitel i rapporten om den nationale opgørelse 

BESKRIVELSE  REFERENCE 

Sæt kryds, hvor den seneste rapport om den 
nationale opgørelse omfatter væsentlige 

ændringer i beskrivelserne sammenholdt med 
det foregående års rapport om den nationale 

opgørelse  

Hvis feltet afkrydses, fremlægges der mere 
detaljerede oplysninger, som f.eks. henvisning 

til sider i rapporten om den nationale 
opgørelse 

Kapitel 1.2 Beskrivelse af nationale opgø­
relsesordninger      

11.7.2014 
L 203/58 

D
en Europæ

iske U
nions Tidende 

D
A

    



BILAG IX 

Procedurer og tidsplaner for udarbejdelse af rapporten om Unionens drivhusgasopgørelse og rapporten om Unionens opgørelse 

Trin Hvem Hvornår Hvad 

1.  Medlemsstaternes indberetning af årlige opgørelser 
(udfyldt fælles rapporteringsformat (CRF) og dele af 
den nationale opgørelsesrapport) 

Medlemsstaterne Hvert år, senest den 
15. januar 

Elementer i artikel 7, stk. 1 i forordning (EU) nr. 525/2013 og i arti­
kel 3 i denne forordning 

2. »Indledende kontrol« af medlemsstaternes indberet­
ninger 

Kommissionen (inkl. GD 
ESTAT (Eurostat), GD 
JRC), bistået af Det Euro­
pæiske Miljøagentur 
(EEA) 

Vedrørende medlemssta­
ternes indberetning: fra 
senest den 15. februar til 
den 28. februar 

Indledende kontrol og overensstemmelseskontrol (ved EEA). Sammen­
ligning af medlemsstaternes energidata i henhold til det fælles 
rapporteringsformat med Eurostats energidata (sektor- og referen­
cemetode), ved Eurostat og EEA. Kontrol af medlemsstaternes opgø­
relser over landbrug og arealanvendelse, ændringer i arealanvendelse 
og skovbrug (LULUCF) ved JRC (i samråd med medlemsstaterne). 
Resultaterne af den indledende kontrol vil blive dokumenteret. 

3.  Udarbejdelse af udkast til Unionens opgørelse og 
opgørelsesrapport (dele af Unionens opgørelsesrap­
port) 

Kommissionen (inkl. 
Eurostat, JRC), bistået af 
EEA) 

Indtil den 28. februar Udkast til Unionens opgørelse og opgørelsesrapport (kompilering af 
medlemsstaternes oplysninger), på grundlag af medlemsstaternes opgø­
relser og, om nødvendigt, supplerende oplysninger (i henhold til det 
indsendte den 15. januar). 

4.  Rundsendelse af resultaterne af den »indledende 
kontrol«, herunder meddelelse om eventuelt 
manglende oplysninger 

Kommissionen bistået af 
EEA 

Den 28. februar Rundsendelse af resultaterne af den »indledende kontrol«, herunder 
meddelelse om eventuelt manglende oplysninger og offentliggørelse af 
resultaterne 

5.  Rundsendelse af udkast til Unionens opgørelse og 
opgørelsesrapport 

Kommissionen bistået af 
EEA 

Den 28. februar Rundsendelse af udkastet til Unionens opgørelse til medlemsstaterne 
den 28. februar. Medlemsstaterne kontrollerer dataene. 

6.  Medlemsstaternes indberetning af ajourførte eller 
supplerende opgørelsesdata og fuldstændige nationale 
opgørelsesrapporter 

Medlemsstaterne Senest den 15. marts Ajourførte eller supplerende opgørelsesdata indberettet af medlemssta­
terne (med henblik på at fjerne uoverensstemmelser eller tilføjeman­
glende data) og fuldstændige nationale opgørelsesrapporter 

7.  Bemærkninger fra medlemsstaterne til udkastet til 
Unionens opgørelse 

Medlemsstaterne Senest den 15. marts Tilvejebringelse, om nødvendigt, af korrigerede data og fremsættelse af 
bemærkninger til udkastet til Unionens opgørelse 

8.  Medlemsstaternes reaktion på »indledende kontroller« Medlemsstaterne Senest den 15. marts De relevante medlemsstaters reaktion på de »indledende kontroller«. 

9.  Rundsendelse af opfølgning på resultaterne af de 
indledende kontroller 

Kommissionen bistået af 
EEA 

Den 31. marts Rundsendelse af opfølgning på resultaterne af den indledende kontrol 
og offentliggørelse af resultaterne 
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Trin Hvem Hvornår Hvad 

10.  Estimater for manglende data i en national opgørelse Kommissionen bistået af 
EEA 

Den 31. marts Kommissionen udarbejder estimater for manglende data senest den 
31. marts i rapporteringsåret og meddeler dem til medlemsstaterne. 

12. Bemærkninger fra medlemsstaterne til Kommissio­
nens estimater for manglende data 

Medlemsstaterne Den 7. april Medlemsstaterne fremsætter bemærkninger til Kommissionens esti­
mater for manglende data, med henblik på drøftelse i Kommissionen. 

13.  Medlemsstaternes reaktion på opfølgningen på 
den »indledende kontrol« 

Medlemsstaterne Den 7. april Medlemsstaternes reaktion på opfølgningen på den »indledende 
kontrol«. 

13a. Medlemsstaternes indberetninger til klimakonventi­
onen 

Medlemsstaterne Den 15. april Indberetninger til klimakonventionen (med kopi til EEA) 

14.  Unionens endelige årlige opgørelse (inkl. rapport 
om Unionens opgørelse) 

Kommissionen bistået af 
EEA 

Den 15. april Unionens endelige årlige opgørelse indberettes til klimakonventionen. 

15. Eventuelle fornyede indberetninger fra medlemssta­
ternes side 

Medlemsstaterne Senest 8. maj Medlemsstaterne forelægger Kommissionen de fornyede indberetninger, 
som de tilsender klimakonventionens sekretariat. Medlemsstaterne bør 
klart angive, hvilke dele der er revideret, af hensyn til den fornyede 
indberetning af Unionens opgørelse. Fornyede indberetninger bør så 
vidt muligt undgås. 
Da Unionens fornyede indberetning også skal opfylde fristerne i 
retningslinjerne efter Kyoto-protokollens artikel 8, skal medlemssta­
terne tilsende Kommissionen eventuelle fornyede indberetninger inden 
den periode, der er fastsat i retningslinjerne efter Kyoto-protokollens 
artikel 8, såfremt de i disse indberetninger korrigerer data eller oplys­
ninger, der anvendes til udarbejdelsen af Unionens opgørelse. 

16.  Unionens fornyede indberetning af opgørelse som 
reaktion på medlemsstaternes fornyede indberet­
ninger 

Kommissionen bistået af 
EEA 

Den 27. maj Eventuel fornyet indberetning til klimakonventionen af Unionens 
endelige årlige opgørelse. 

17.  Eventuelle yderligere fornyede indberetninger efter 
den indledende kontrol 

Medlemsstaterne Når der forelægges yderli­
gere fornyede indberet­
ninger 

Medlemsstaterne forelægger Kommissionen eventuelle yderligere 
fornyede indberetninger (fælles rapporteringsformat (CRF) eller nati­
onal opgørelsesrapport), som de tilsender klimakonventionens sekreta­
riat efter den indledende kontrolfase.   
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BILAG X 

Format til rapportering af drivhusgasemissioner, der er omfattet af beslutning nr. 406/2009/EF 

A  X-2 

B Drivhusgasemissioner kt CO2ækv. 

C De samlede drivhusgasemissioner, når LULUCF ikke medregnes (1)  

D De samlede verificerede emissioner fra stationære anlæg under direktiv 
2003/87/EF (2)  

E CO2-emissioner fra »1.A.3.A civil luftfart«  

F De samlede ESD-emissioner (= C-D-E)  

(1)  De samlede drivhusgasemissioner for Unionens geografiske anvendelsesområde og i overensstemmelse med de samlede drivhusgasemissioner, når LULUCF ikke medregnes, som rapporteret i oversigtstabel 2 i 
det fælles rapporteringsformat (CRF) for det pågældende år. 

(2)  2 I overensstemmelse med det anvendelsesområde, der er defineret i artikel 3h i direktiv 2003/87/EF, for aktiviteter, der er opført i bilag I til dette direktiv, undtagen luftfartsaktiviteter. 
Kode: x = rapporteringsår   
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BILAG XI 

Rapportering af oplysninger om politikker og foranstaltninger i henhold til artikel 22 

Tabel 1: Sektorer og gasarter med henblik på rapportering om politikker og foranstaltninger eller grupper af foranstaltninger og arten af det anvendte politikinstrument 

PA
M

- n
um

m
er

 

Po
lit

ik
ke

ns
 e

lle
r f

or
an

st
al

tn
in

ge
ns

 b
et

eg
ne

lse
 

Be
rø

rt
ðe
Þ s

ek
to

rð
er
Þð

a Þ

Be
rø

rt
ðe
Þ d

riv
hu

sg
as
ðs

er
Þ ð

G
H

G
Þð

b Þ

M
ål

sæ
tn

in
gð

c Þ

Kv
an

tif
ic

er
et

 m
ål

sæ
tn

in
gð

d Þ

Ko
rt

 b
es

kr
iv

el
se
ðe Þ

A
rt

en
 a

f d
et

 a
nv

en
dt

e 
po

lit
ik

in
st

ru
m

en
tð

f Þ

Den 
unionspolitik, 

der resulterede i 
gennemførelsen 

af PAM 

St
at

us
 fo

r g
en

ne
m

fø
re

lse
nð

i Þ

Gennemførelse­
speriode 

Fremskrivnings­
scenarie, hvor 

PAM er 
omfattet 

Ansvarlige 
myndigheder 

for 
gennemførelse 
af politikken (j) 

Anvendte indikatorer til overvågning 
og evaluering af fremskridtene over tid 

H
en

vi
sn

in
g 

til
 v

ur
de

rin
ge

r o
g 

un
de

rb
yg

ni
ng

 a
f t

ek
ni

sk
e 

ra
pp

or
te

r 

G
en

er
el

le
 b

em
æ

rk
ni

ng
er

 

U
ni

on
sp

ol
iti

kð
g Þ

A
nd

et
ðh Þ

Start Slut  

Ty
pe

 

N
av

n 

Be
sk

riv
el

se
 

Værdier (k) 

½Å
r�

½Å
r�

½Å
r�

½Å
r�

Noter: Forkortelser: GHG = drivhusgas, LULUCF = arealanvendelse, ændringer i arealanvendelse og skovbrug. 
(a)  Medlemsstaterne skal vælge mellem følgende sektorer: energiforsyning (der omfatter udvinding, transmission, distribution og lagring af brændstoffer samt produktion af energi og elektricitet), energiforbrug 

(der omfatter slutbrugeres, som f.eks. husstandes, tjenesteyderes, industriers og landbrugets, forbrug af brændstoffer og elektricitet), transport, industriprocesser (der omfatter industrielle aktiviteter, som kemisk 
eller fysisk omdanner materialer, hvorved der frembringes drivhusgasemissioner, anvendelse af drivhusgasser i produkter og ikke-energirelateret anvendelse af kuldioxid fra fossile brændstoffer), landbrug, skov­
brug/LULUCF, affaldsbehandling/affald, tværgående anvendelse, øvrige sektorer. 

(b)  Medlemsstaterne skal vælge mellem følgende drivhusgasser (der kan vælges en eller flere drivhusgasser): kuldioxid (CO2), methan (CH4), nitrogenoxid (N2O), hydrofluorcarboner (HFC), perfluorocarboner (PFC), 
svovlhexafluorid (SF6), nitrogentrifluorid (NF3). 

(c)  Medlemsstaterne skal vælge mellem følgende målsætninger (der kan vælges en eller flere målsætninger, supplerende målsætninger kan tilføjes og angives under »andet«): 
Vedrørende energiforsyning — stigning i vedvarende energi, overgang til mindre kulstofintensive brændstoffer, forbedret ikke-vedvarende lavemissionsproduktion (atomkraft), mindskelse af tab, effektivitets­
forbedring i energi- og omdannelsessektoren, CO2-opsamling og -lagring, begrænsning af flygtige emissioner fra energiproduktion, andre former for energiforsyning. 
Vedrørende energiforbrug — effektivitetsforbedringer i bygninger, effektivitetsforbedringer i apparater, effektivitetsforbedringer i tjenesteydelser/servicesektoren, effektivitetsforbedringer i den industrielle slut­
brugersektor, styring/begrænsning af efterspørgsel, andre former for energiforbrug. 
Vedrørende transport — effektivitetsforbedringer af køretøjer, overflytning af trafik til offentlig transport eller ikke-motoriseret transport, lavemissionsbrændstoffer/elbiler, styring/begrænsning af efterspørgsel, 
adfærdsændring, forbedret transportinfrastruktur, andre transportformer. 
Vedrørende industriprocesser — installation af nedbringelsesteknologier, nedbringelse af fluorgasemissioner, erstatning af fluorgasser med andre stoffer, øget begrænsning af flygtige emissioner fra industri­
processer, andre former for industriprocesser. 
Vedrørende affaldsbehandling/affald — styring/begrænsning af efterspørgsel, øget genanvendelse, øget CH4-opsamling og -anvendelse, forbedret behandlingsteknologi, forbedret styring af deponeringsanlæg, 
energiproducerende affaldsforbrænding, forbedrede spildevandsbehandlingssystemer, nedbringelse af deponering, andet affald. 
Vedrørende landbrug — nedbringelse af anvendelse af gødning/husdyrgødning på dyrkede arealer, andre aktiviteter, der har forbedret forvaltningen af dyrkede arealer, forbedret husdyrforvaltning, forbedrede 
systemer til behandling af dyreaffald, aktiviteter til forbedring af græsningsarealer eller forvaltning af græsningsarealer, forbedret forvaltning af organisk jord, andre former for landbrug.  
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Vedrørende skovbrug/LULUCF — nyplantning og genplantning af skov, bevarelse af kulstof i eksisterende skove, produktionsforbedring i eksisterende skove, forøgelse af mængden af høstede træprodukter, 
forbedring af skovforvaltning, hindring af skovrydning, styrkelse af beskyttelsen mod naturlige forstyrrelser, udskiftning af emissionsintensive råstoffer og materialer med høstede træprodukter, forhindring af 
dræning eller fremme af genfugtning af vådområder, genopretning af ødelagte arealer, undtagen LULUCF. 
Vedrørende tværgående sektorer — rammepolitik, tværfaglig politik, andre tværgående foranstaltninger. 
Vedrørende øvrige — medlemsstaterne skal give en kort beskrivelse af målsætningen. 

(d)  Medlemsstaterne skal anføre værdien/værdierne, hvis målsætningen er kvantificeret. 
(e) Medlemsstaterne skal i beskrivelsen anføre, hvis en politik eller foranstaltning er planlagt med henblik på begrænsning af drivhusgasemissioner ud over den pågældende medlemsstats forpligtelser under beslut­

ning nr. 406/2009/EF i overensstemmelse med artikel 6, stk. 1, litra d), i beslutning nr. 406/2009/EF. 
(f)  Medlemsstaterne skal vælge mellem følgende arter af anvendte politikinstrumenter: økonomisk politik, skattepolitik, frivillige/forhandlede aftaler, lovpligtig, oplysning, uddannelsespolitisk, forskningspolitiks, 

planlægning, andet. 
(g) Unionens politik gennemført i den nationale politik, eller hvor formålet med de nationale politikker direkte er at opfylde de i unionspolitikken fastlagte målsætninger. Medlemsstaterne bør vælge et politikom­

råde på en liste, der vises i den elektroniske version af tabelformatet. 
(h)  Sekundær unionspolitik: Medlemsstaterne skal anføre enhver unionspolitik, der ikke fremgår af den forrige kolonne, eller en supplerende unionspolitik, hvis den nationale politik eller foranstaltning vedrører 

flere unionspolitikker. 
(i)  Medlemsstaterne skal vælge blandt de følgende kategorier: planlagt, vedtaget, gennemført, udløbet. 

Politikker og foranstaltninger, der er udløbet, skal kun rapporteres i skabelonen, hvis de har en indvirkning ventes fortsat at have en indvirkning på drivhusgasemissioner. 
(j) Medlemsstaterne skal indtaste navn(e) på de myndigheder, der er ansvarlig(e) for gennemførelsen af den pågældende politik eller foranstaltning i henhold til de relevante overskrifter: National myndighed, regio­

nale myndigheder, lokal myndighed, virksomheder/forretninger/erhvervssammenslutninger, forskningsinstitutioner, andre ikke anførte organisationer/myndigheder (der kan vælges en eller flere organisationer 
eller myndigheder). 

(k)  Medlemsstaterne skal anføre den eventuelt anvendte indikator og værdier for disse indikatorer, som de anvender til overvågning og evaluering af fremskridt med hensyn til politikker og foranstaltninger. Disse 
værdier kan enten være før- eller efter-værdier, og medlemsstaterne skal anføre, på hvilket år den pågældende værdi finder anvendelse.    

Tabel 2: Tilgængelige resultater fra efterfølgende eller forudgående vurderinger af indvirkningerne af enkeltstående foranstaltninger eller grupper af foranstaltninger på modvirkningen af klimaændringerne (a) 
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(a)  — Medlemsstaterne skal anføre alle de politikker og foranstaltninger eller grupper af politikker og foranstaltninger, hvorom der foreligger en sådan vurdering. 

Note: t angiver det førstkommende år efter indberetningsåret, der ender på 0 eller 5.  
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Tabel 3: Tilgængelige projekterede og realiserede omkostninger og fordele, der er forbundet med enkeltstående politikker eller foranstaltninger eller grupper af politikker eller foranstaltninger til modvirkning af 
klimaændringer 

Politik eller 
foranstaltning eller 

grupper af 
politikker og 

foranstaltninger 

Projekterede omkostninger og fordele Realiserede omkostninger og fordele 

Omkostninger i 
EUR pr. 

reduceret/ 
bundet ton 

CO2- 
ækvivalenter 

Absolutte 
omkostninger 
pr. år i EUR 
(anfør det år, 

for hvilket 
omkostningen 

er beregnet) 

Beskrivelse af 
omkostningsoversl­

ag (grundlag for 
omkostningsoversl­

ag, hvilken type 
omkostninger 

omfatter overslaget, 
metode) 

Pris, år Beregning­
sår 

Dokument­
ation/kilde 

til 
omkostnin­
gsoverslag 

Omkostninger i 
EUR pr. 

reduceret/ 
bundet ton 

CO2- 
ækvivalenter 

Pris, år Beregning­
sår 

Beskrivelse af 
omkostningsoversl­

ag (grundlag for 
omkostningsoversl­

ag, hvilken type 
omkostninger er 

omfattet) 

Dokumenta­
tion/kilde til 
omkostning­

soverslag              

Note: Medlemsstaterne skal anføre alle de politikker og foranstaltninger eller grupper eller grupper af politikker eller foranstaltninger, hvor en sådan vurdering er mulig.   

Fordele skal i skabelonen anføres som en negativ omkostning. 

Hvis oplysningerne foreligger, skal omkostninger og fordele for samme PAM eller gruppe af PAM indtastes på to særskilte rækker med nettoomkostningen i en særskilt tredje række for den 
pågældende PAM eller gruppe af PAM. Hvis de indberettede omkostninger er nettoomkostninger, der både omfatter positive omkostninger og fordele (= negative omkostninger), skal dette 
anføres. 

Spørgeskema: Oplysninger om, i hvilket omfang medlemsstatens tiltag udgør et væsentligt element i de bestræbelser, der er gjort på nationalt plan, samt i hvilket omfang den projekterede 
anvendelse af fælles gennemførelse af mekanismen for bæredygtig udvikling (Clean Development Mechanism) og af den internationale handel med emissioner supplerer de nationale foran­
staltninger. 

Spørgeskema om anvendelsen af Kyoto-protokol-mekanismer i forbindelse med opfyldelsen af 2013-2020-målene 

1. Har Deres medlemsstat til hensigt at anvende Kyoto-protokollens mekanismer »fælles gennemførelse« (joint implementation — JI), mekanismen for bæredygtig udvikling (clean develop­
ment mechanism — CDM) og international emissionshandel (IEH) (Kyoto-mekanismerne) til at opfylde sine kvantificerede emissionsbegrænsnings- og -reduktionsforpligtelser efter 
Kyoto-protokollen? Hvilke fremskridt er der i bekræftende fald gjort med gennemførelsesbestemmelserne (handlingsprogrammer, institutionelle beslutninger) og eventuel hertil knyttet 
national lovgivning? 

2. Hvilke kvantitative bidrag til opfyldelsen af sine kvantificerede emissionsbegrænsnings- og reduktionsforpligtelser efter artikel X i beslutning Y (ratifikationsbeslutning) og Kyoto-proto­
kollen venter Deres medlemsstat sig af Kyoto-mekanismerne i den anden forpligtelsesperiode for kvantificeret emissionsbegrænsning og -reduktion fra 2013 til 2020? (Brug tabellen) 

3.  Anfør det samlede budget (i euro), der er til rådighed for anvendelse af Kyoto-mekanismerne, om muligt fordelt på de enkelte mekanismer og initiativer, programmer eller fonde, 
herunder det tidsrum, i løbet af hvilket budgetmidlerne vil blive brugt. 

4.  Med hvilke lande har Deres medlemsstat indgået bilaterale eller multilaterale aftaler, aftalememoranda eller kontrakter om gennemførelse af projektbaserede aktiviteter? 
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5.  Angiv følgende oplysninger for hver planlagt, igangværende og fuldført CDM- og JI-projektaktivitet, som Deres medlemsstat deltager i: 

a)  Projektets titel og kategori (JI/CDM) 

b)  Værtsland 

c)  Finansiering: Giv en kort beskrivelse af eventuel finansiel deltagelse fra regeringen og den private sektor, med anvendelse af kategorier såsom »privat«, »offentlig«, »offentligt-privat 
partnerskab«. 

d)  Projekttype: Anfør kort beskrivelse, f.eks.: 

Energi og el: Brændselsskift, produktion af vedvarende energi, forbedring af energieffektivitet, reduktion af flygtige emissioner fra brændsler, andet (anføres) 

Industriprocesser: Materialesubstitution, ændring af processer eller udstyr, affaldsbehandling, -nyttiggørelse eller -genanvendelse, andet (anføres) 

Arealanvendelse, ændringer i arealanvendelse og skovbrug: Nyplantning og genplantning af skov, skovforvaltning, forvaltning af dyrkede arealer, forvaltning af græsarealer, genetable­
ring af vegetationsdække 

Transport: Brændstofskift, forbedring af energieffektivitet, andet (anføres) 

Landbrug: Gødningshåndtering, andet (anføres) 

Affald: Håndtering af fast affald, nyttiggørelse af methan fra deponeringsanlæg, spildevandshåndtering, andet (anføres) 

Andre oplysninger: Kort beskrivelse af andre projekttyper 

e)  Status angives med følgende kategorier: 

—  foreslået 

—  godkendt (godkendelse fra de berørte regeringer, fuldførte gennemførlighedsundersøgelser) 

—  under iværksættelse (start- eller iværksættelsesfase) 

—  i drift 

—  fuldført 

—  udsat. 

f)  Levetid: Anfør følgende oplysninger: 

—  dato for officiel godkendelse (f.eks. fra CDM-bestyrelsen, fra værtslandet for JI-projekter) 

—  dato for projektets påbegyndelse (arbejdet indledes) 

—  forventet dato for projektets afslutning (levetid) 

—  krediteringsperiode (de år, i løbet af hvilke der genereres ERU'er eller CER'er) 

—  dato(er) for udstedelse af emissionsreduktionsenheder (ERU'er) (af værtslandet) eller godkendte emissionsreduktioner (CER'er)(af CDM-bestyrelsen). 
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g)  første eller andet spor (kun for JI-projekter). 

h)  De samlede og årlige fremskrevne emissionsreduktioner, som realiseres indtil udgangen af den første forpligtelsesperiode. 

i)  Mængde projektgenererede ERU'er eller CER'er, som medlemsstaten vil erhverve. 

j)  Kreditter, der genereres indtil udgangen af rapporteringsåret: oplysninger om antallet af kreditter (i alt og på årsbasis) fra JI-projekter og CDM-projekter og fra arealanvendelse, 
ændringer i arealanvendelse og skovbrug.  

Type enhed Forventet samlet mængde til anvendelse i 
anden forpligtelsesperiode Årlig forventet mængde i gennemsnit 

Anvendt mængde (erhvervede og 
tilbagetrukne enheder) 

x-1 

Tildelt mængde enheder (assigned amount units — 
AAU)    

Godkendte emissionsreduktioner (certified emission 
reductions — CER'er)    

Emissionsreduktionsenheder (emission reduction 
units — ERU'er)    

Langfristede godkendte emissionsreduktioner (long- 
term certified emission reductions — lCER'er)    

Midlertidige godkendte emissionsreduktioner (tempo­
rary certified emission reductions — tCER'er)    

Optagsenheder (removal units — RMU)     

Note:   X er rapporteringsåret.    
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BILAG XII 

Rapportering om fremskrivninger i henhold til artikel 23 

Tabel 1: Fremskrivninger af emissioner af drivhusgas efter gasart og kategori 

Kategori (1) (3) 
For hver drivhusgas (gruppe af 
gasarter) i henhold til bilag I til 
forordning nr. 525/2013/EU (kt) 

De samlede emissioner af 
drivhusgas (kt CO2 -ækv.) ETS-emissioner (kt CO2-ækv.) ESD-emissioner (kt CO2-ækv.)  

Basisår, 
frem­
skriv­
ning 

t-5 t t+5 t+10 t+15 

Basisår, 
frem­
skriv­
ning 

t-5 t t+5 t+10 t+15 

Basisår, 
frem­
skriv­
ning 

t-5 t t+5 t+10 t+15 

Basisår, 
frem­
skriv­
ning 

t-5 t t+5 t+10 t+15 

I alt, ekskl. LULUCF                         

I alt, inkl. LULUCF                         

1.  Energi                         

A.  Brændselsforbrænding                         

1.  Energiindustri                         

a. Offentlig kraft/varmepro­
duktion                         

b.  Olieraffinering                         

c. Fremstilling af faste brænd­
sler og andre energiindu­
strier                         

2. Fremstillings- og anlægsindu­
stri                         

3.  Transport                         

a.  Indenrigsflyvning                         

b.  Vejtransport                         
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c.  Jernbaner                         

d.  National søfart                         

e.  Andre transportformer                         

4.  Andre sektorer                         

a.  Handel/institutioner                         

b.  Boliger                         

c.  Landbrug/skovbrug/fiskeri                         

5.  Andet                         

B.  Flygtige emissioner fra brændsler                         

1.  Fast brændsel                         

2.  Olie og naturgas og andre 
emissioner fra energiproduk­
tion                         

C.  Transport og oplagring af CO2                         

2.  Industriprocesser                         

A.  Mineralindustri                         

heraf fremstilling af cement                         

B.  Kemisk industri                         

C.  Metalindustri                         

heraf fremstilling af jern og stål                         

D. Ikke-energiprodukter fra anven­
delse af brændstoffer og opløs­
ningsmidler                         
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E.  Elektronikindustri                         

F.  Anvendelse af produkter som 
erstatning for ODS (2)                         

G.  Anden produktfremstilling eller- 
anvendelse                         

H.  Andet                         

3.  Landbrug                         

A.  Tarmgæring                         

B.  Håndtering af husdyrgødning                         

C.  Risdyrkning                         

D.  Landbrugsjord                         

E.  Foreskreven afbrænding af 
savanner                         

F. Markafbrænding af rester af land­
brugsafgrøder                         

G.  Kalkning                         

H.  Udbringning af urin                         

I.  Anden kulstofholdig gødning                         

J.  Andet (angives her)                         

4. Arealanvendelse, ændringer i areal­
anvendelse og skovbrug                         

A.  Skove                         

B.  Dyrkede arealer                         
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C.  Græsjord                         

D.  Vådområder                         

E.  Boligområder                         

F.  Andre landområder                         

G.  Høstede træprodukter                         

H.  Andet                         

5.  Affald                         

A.  Deponering af fast affald                         

B.  Biologisk behandling af fast affald                         

C.  Forbrænding og åben afbrænding 
af affald                         

D. Spildevandsbehandling og -bort­
skaffelse                         

E.  Andet (angives her)                         

Memorandumpost                         

Internationale bunkers                         

Luftfart                         

Søfart                         

CO2-emissioner fra biomasse                         

Opsamlet CO2                         
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Langsigtet lagring af CO2 på affaldsdepo­
nier                         

Indirekte N2O                         

Udenrigsflyvning i EU's ETS                         

Note: t angiver det førstkommende år efter indberetningsåret, der ender på 0 eller 5. 
(1)  IPCC-kategorier i henhold til IPCC's retningslinjer for nationale drivhusgasopgørelser fra 2006 og UNFCCC's reviderede tabeller i det fælles rapporteringsformat (CRF) vedrørende opgørelsesrapporter. 
(2)  ODS — ozonlagsnedbrydende stoffer (ozone-depleting substances). 
(3)  Anvendelse af koder: For så vidt angår vilkårene for brug, der er defineret i IPCC's retningslinjer for nationale drivhusgasopgørelser fra 2006 (kapitel 8: vejledning om indberetning og tabeller (reporting 

guidance and tables), kan koderne IE (andetsteds nævnt — included elsewhere), NO (forekommer ikke — not occurring), C (fortroligt — confidential) og NA (ikke relevant — not applicable) anvendes, når 
dette er relevant, hvis fremskrivningerne ikke omfatter data om et specifikt indberetningsniveau (jf. IPCC's retningslinjer fra 2006). 
Anvendelsen af koden »NE« (estimat foreligger ikke — not estimated) er begrænset til situationer, hvor der ville skulle ydes en uforholdsmæssig stor indsats for at indsamle data for en kategori eller en gasart 
fra en specifik kategori, som ville være ubetydelig i forhold til det generelle niveau og tendensen i de nationale emissioner. I disse situationer bør medlemsstaten udarbejde en fortegnelse over alle kategorier og 
gasarter fra kategorier, der er undtaget med denne begrundelse, og denne fortegnelse skal ledsages af en begrundelse for undtagelsen, som skal indeholde oplysninger om det sandsynlige emissionsniveau eller 
niveauet for optag, og kategorien identificeres med »estimat foreligger ikke« ved anvendelse af koden »NE« i indberetningstabellerne.   

Tabel 2: Indikatorer med henblik på at overvåge og evaluere fremskrevet fremskridt inden for politikker og foranstaltninger 

Indikator (1) /tæller/nævner Enhed Vejledning/definitioner (1) Vejledning/kilde 
Med eksisterende foranstaltninger Med supplerende foranstaltninger 

Basisår t t+5 t+10 t+15 Basisår t t+5 t+10 t+15 

Note: t angiver det førstkommende år efter indberetningsåret, der ender på 0 eller 5. 
(1)  Tilføj en række pr. indikator, der anvendes i fremskrivningerne  
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Tabel 3: Rapportering om parametre anvendt til fremskrivning 

Anvendt parameter (4) (scenariet 
»med eksisterende 
foranstaltninger«) 

År Værdier 

Standardenhed 

Supplerende oplysninger om
 enhed

ð 3Þ

D
atakilde 

Å
r for udgivelse=offentliggørelse af datakilde 

Sektorfremskrivninger, hvortil parameteret anvendes (2) 

Bem
æ

rkninger ðsom
 vejledning

Þ

Basis- =referenceår 

Basis- =referenceår 

t- 5 

t 

t
þ

5 

t
þ

10 

t
þ

15 

1
:A
:1

Energiindustri 

1
:A
:2

Frem
stillings-  og anlæ

gsindustri 

1
:A
:3

Transport ðundtagen 1
:A
:3
:a indenrigsflyvning

Þ

1
:A
:4
:a

H
andel=institutioner 

1
:A
:4
:b

Boliger 

1B
Flygtige em

issioner fra bræ
ndsler 

2
Industriprocesser og produkter 

3
Landbrug 

4
LU

LU
CF 

5
A

ffald 

U
denrigsflyvning i EU

's ETS
þ

1
:A
:3
:a indenrigsflyvning 

Generelle parametre                        

Befolkning        Optæl­
ling                

Bruttonational­
produkt (BNP) 

Realvækst        %               EUR t-10 

Faste priser        mio. 
EUR               

EUR t-10 

Samlet bruttoværditilvækst 
(BVT) i industrien        

mio. 
EUR               

EUR t-10 

Vekselkurser for euro (for ikke- 
eurolande), hvor relevant        

EUR/ 
valuta               

EUR t-10 

Vekselkurser for amerikansk 
dollar, hvor relevant        

USD/ 
valuta               

USD t-10 

11.7.2014 
L 203/72 

D
en Europæ

iske U
nions Tidende 

D
A

    



CO2-priser i EU's ETS        EUR/EU- 
kvote 
(EUA)               

EUR t-10 

Internationale 
importpriser 
(engros) for 
brændsler 

Kul til elek­
trisk strøm­
produktion        

EUR/GJ    Ja           EUR t-10 

Råolie        EUR/GJ               EUR t-10 

Naturgas        EUR/GJ               EUR t-10 

Energiparametre                        

Nationale 
priser ved 
detailsalg af 
brændstoffer 
(inkl. afgifter) 

Kul, industri        EUR/GJ               EUR t-10 

Kul, hushold­
ninger        

EUR/GJ               EUR t-10 

Fyringsolie, 
industri        

EUR/GJ               EUR t-10 

Fyringsolie, 
husholdninger        

EUR/GJ               EUR t-10 

Transport, 
benzin        

EUR/GJ      Ja         EUR t-10 

Transport, 
dieselolie        

EUR/GJ      Ja         EUR t-10 

Naturgas, 
industri        

EUR/GJ               EUR t-10 

Naturgas, 
husholdninger        

EUR/GJ               EUR t-10 
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Nationale 
priser ved 
detailsalg af 
elektricitet 
(inkl. afgifter) 

Industri        EUR/ 
kWh               

EUR t-10 

Hushold­
ninger        

EUR/ 
kWh               

EUR t-10 

Nationalt brut­
toenergiforbrug 
(primær energi) 

Kul        GJ                

Olie        GJ                

Naturgas        GJ                

Vedvarende 
energikilder        

GJ                

Atomkraft        GJ                

Andet        GJ                

I alt        GJ                

Bruttoproduk­
tion af elektri­
citet 

Kul        TWh                

Olie        TWh                

Naturgas        TWh                

Vedvarende 
energikilder        

TWh                

Atomkraft        TWh                

Andet        TWh                

I alt        TWh                

Samlede nettoimport af elektri­
citet        

TWh                
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Samlede bruttoenergiforbrug        TWh                

Samlede ener­
giforbrug 

Industri        GJ                

Transport        GJ                

Boliger        GJ                

Landbrug/ 
skovbrug        

GJ                

Tjeneste­
ydelser        

GJ                

Andet        GJ                

I alt        GJ                

Antal varmegraddage (heating 
degree days — HDD)        

Optæl­
ling                

Antal kølegraddage (cooling 
degree days — CDD)        

Optæl­
ling                

Transportparametre                        

Antal passagerkilometer (alle 
transportformer)        

millioner 
pkm                

Godstransport-ton-kilometer 
(alle transportformer)        

millioner 
tkm                

Endelige energiforbrug for 
vejtransport        

GJ                
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Ejendomsparametre                        

Antal husstande        Optæl­
ling                

Husstandsstørrelse        beboere/ 
husstand                

Landbrugsparametre                        

Husdyr Malkekvæg        1 000 
enheder                

Ikke-malke­
kvæg        

1 000 
enheder                

Får        1 000 
enheder                

Grise        1 000 
enheder                

Fjerkræ        1 000 
enheder                

Kvælstof, der hidrører fra 
anvendelsen af kunstgødning        

kt kvæl­
stof                

Kvælstof, der hidrører fra 
anvendelsen af husdyrgødning        

kt kvæl­
stof                

Kvælstof bundet af kvælstofbin­
dende afgrøder        

kt kvæl­
stof                

Kvælstof i rester af tidligere 
afgrøder, der udbringes på 
arealer        

kt kvæl­
stof                

11.7.2014 
L 203/76 

D
en Europæ

iske U
nions Tidende 

D
A

    



Område med dyrkede organiske 
arealer        

Ha 
(hektare­

r)                

Affaldsparametre                        

Dannelse af kommunalt fast 
affald (municipal solid waste — 
MSW)        

tons 
MSW                

Kommunalt fast affald (MSW) 
til deponeringsanlæg        

tons 
MSW                

Andelen af genvinding af CH4 af 
den samlede mængde CH4, der 
dannes på deponeringsanlæg        

%                

Andre parametre                        

Tilføj rækker for andre relevante 
parametre (1)                        

(1)  Tilføj en række pr. parameter, der anvendes i disse fremskrivninger. Bemærk, at begrebet »variabler« er anvendt her, da nogle af de anførte parametre kan være variabler for visse af de anvendte værktøjer til 
fremskrivning, afhængig af de anvendte modeller. 

(2)  Besvares med ja eller nej. 
(3)  Angiv forskellige værdier, som supplement til parametre, der er anvendt i forskellige sektormodeller. 
(4)  Anvendelse af koder: Koden IE (andetsteds nævnt — included elsewhere), NO (forekommer ikke — not occurring), C (fortroligt — confidential), NA (ikke relevant — not applicable) og NE (estimat foreligger 

ikke/anvendes ikke) kan anvendes, hvis dette er relevant. Koden NE (estimat foreligger ikke) anvendes i tilfælde, hvor det foreslåede parameter hverken anvendes som det væsentligste parameter eller rappor­
teres sideløbende med medlemsstaternes fremskrivninger.Note: t angiver det førstkommende år efter indberetningsåret, der ender på 0 eller 5.  

Tabel 4: Faktablad for model 

Modellens betegnelse  

Modellens fulde betegnelse  

Modelversion og -status  

Dato for seneste revision  

Link til modelbeskrivelse  

Modeltype  
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Modelbeskrivelse 

Sammendrag  

Tiltænkt anvendelsesområde  

Beskrivelse af væsentligste inputdatakategorier og datakilder  

Validering og evaluering  

Outputmængder  

Drivhusgasser omfattet  

Sektordækning  

Geografisk dækning  

Tidsmæssig dækning (f.eks. tidsspring, tidsrum)  

Grænseflader med andre modeller  

Input fra andre modeller  

Modelstruktur (hvis diagram, tilføjes dette skabelonen)   

Det er tilladt medlemsstaterne at gengive denne tabel for at gøre det muligt for medlemsstaterne at rapportere oplysninger om individuelle undermodeller, der er blevet anvendt til udarbej­
delse af fremskrivninger af drivhusgasser.  
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BILAG XIII 

Rapportering om brugen af auktionsindtægter i henhold til artikel 24 

Tabel 1 Indtægter fra auktionering af kvoter i år X-1 

1  beløb for år X-1 

2  1 000 euro i 1 000 i den nationale valuta, hvis 
dette er relevant (1) 

3 A B C 

4 Samlede indtægter genereret ved auktionering af kvoter Sum af B5+B6 Sum af C5+C6 

5 heraf indtægter fra auktionering af kvoter i henhold til artikel 10 i direktiv 2003/87/EF   

6 heraf indtægter fra auktionering af kvoter i henhold til artikel 3d, stk. 1 eller 2, i direktiv 
2003/87/EF   

7 Samlede indtægter fra auktionering af kvoter eller en til disse indtægter svarende økono­
misk værdi, der anvendes til de formål, der er angivet i artikel 10, stk. 3, og artikel 3d, stk. 4, i 
direktiv 2003/87/EF   

8 heraf indtægter fra auktionering af kvoter, der anvendes til de formål, som er angivet i artikel 10, 
stk. 3, i direktiv 2003/87/EF (hvis der foreligger data, som muliggør særskilt rapportering)   

9 heraf indtægter fra auktionering af kvoter, der anvendes til de formål, som er angivet i artikel 3d, 
stk. 4, i direktiv 2003/87/EF (hvis der foreligger data, som muliggør særskilt rapportering)   

10 Samlede indtægter fra auktionering eller en til disse indtægter svarende økonomisk værdi, der er 
blevet forpligtet i år før X-1 er realiseret og ikke anvendt i årene før X-1 og overført til år X-1    

Noter: 

(1)  En gennemsnitlig årlig vekselkurs for år X-1 eller den reelle vekselkurs, som anvendes på det anvendte beløb, skal benyttes i forbindelse med valutaomregningen. 

x: rapporteringsår  

11.7.2014 
L 203/79 

D
en Europæ

iske U
nions Tidende 

D
A

    



Tabel 2 Anvendelse af indtægter fra auktionering af kvoter til formål på nationalt plan eller EU-plan i henhold til artikel 3d og artikel 10 i direktiv 2003/87/EF 

1 Formål, hvortil 
indtægterne blev 

anvendt 

Kort beskrivelse Indtægter vedrørende 
år X-1 

Status (2) Indtægter i henhold til 
(afkryds det relevante  

felt) (5) 

Form for 
anvendelse (3) 

Finansielt instru­
ment (4) 

Ansvarlig 
myndighed 

2 (f.eks. betegnelse 
for program, lov, 

foranstaltning 
eller projekt) 

(indsæt link til en 
mere detaljeret 

beskrivelse, hvis en 
sådan foreligger) 

i 1 000  
EUR 

i 1 000 i 
den natio­

nale  
valuta (1) 

Forpligtet/ 
anvendt 

Artikel 3d i 
direktiv 

2003/87/EF 

Artikel 10 i 
direktiv 

2003/87/EF 

De kategorier 
for anven­

delse, som er 
anført i 
direktiv 

2003/87/EF 

Vælg mellem: skat­
temæssige politi­

kker, økonomiske 
støttepolitikker, 
nationale regule­

ringspolitikker, der 
udløser økonomisk 

bistand, andet 

(f.eks. det 
ansvarlige mini­

sterium) 

3 A B C D E F A H I J 

4      

5      

6 De anvendte 
samlede 

indtægter eller en 
til disse indtægter 
svarende økono­

misk værdi  

Summen 
af 

kolonne C 

Summen af 
kolonne D        

Kode: x = rapporteringsår 

Noter: 

(1)  En gennemsnitlig årlig vekselkurs for år X-1 eller den reelle vekselkurs, som anvendes på det anvendte beløb, skal benyttes i forbindelse med valutaomregningen. 
(2)  Som led i deres rapport fremlægger medlemsstaterne de definitioner, der anvendes for »forpligtelse« og »anvendelse«. Hvis en del af de indberettede indtægter er forpligtede, og en anden del er anvendt til et 

specifikt program/projekt, anføres oplysningerne på to særskilte rækker. Hvis det ikke er muligt for medlemsstaterne at sondre mellem forpligtede og anvendte indtægter, vælges den relevante kategori for de 
indberettede indtægter. Der skal benyttes ensartede definitioner i de forskellige tabeller. 

(3)  De i artikel 3d, stk. 4, og artikel 10, stk. 3, i direktiv 2003/87/EF nævnte kategorier som følger: 
—  finansiering af forskning og udvikling samt demonstrationsprojekter med henblik på emissionsreduktion og tilpasning 
—  finansiering af initiativer, der indgår i Unionens strategiske energiteknologiplan og de europæiske teknologiplatforme 
—  opfyldelse af Unionens tilsagn om at anvende 20 % energi fra vedvarende kilder senest i 2020 
—  udvikling af andre teknologier, der kan bidrage til overgangen til en sikker og bæredygtig økonomi med lave udledninger af drivhusgasser 
—  udvikling af teknologier, som medvirker til at opfylde Unionens tilsagn om at øge sin energieffektivitet med 20 % frem til 2020 
—  kulstofbinding i Unionen 
—  miljømæssigt forsvarlig opsamling og geologisk lagring af CO2 

—  fremme af overgangen til transportformer med små emissioner og offentlig transport  
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—  finansiering af forskning i og udvikling af energieffektivitet og rene teknologier 
—  foranstaltninger til at øge energieffektivitet og isolering eller til foranstaltninger af social karakter for husstande med lav og middel indkomst 
—  dækning af de administrative udgifter i forbindelse med ETS-ordningens forvaltning 
—  andre foranstaltninger til nedsættelse af drivhusgasemissioner 
—  tilpasning til virkningerne af klimaændringer 
—  andre nationale formål. 
Medlemsstaterne skal undgå dobbelttælling af beløb i denne tabel. Hvis et specifikt formål passer ind under flere formål, kan flere formål vælges. Det anførte beløb må dog ikke multipliceres, men der skal 
derimod knyttes flere rækker med specifikation af formål til en angivelse vedrørende det pågældende beløb. 

(4)  Der kan vælges flere kategorier, hvis flere finansielle instrumenter er relevante i forbindelse med det rapporterede program eller projekt. 
(5)  Det er obligatorisk at udfylde denne kolonne, medmindre rapporteringen er baseret på en til disse indtægter svarende økonomisk værdi.    

Tabel 3: Anvendelse af indtægter fra auktionering af kvoter til internationale formål 

1  Forpligtede beløb i år X-1 (2) Anvendte beløb i år X-1 (2) 

2 ANVENDELSE AF INDTÆGTER FRA AUKTIONERING AF 
KVOTER ELLER EN TIL DISSE INDTÆGTER SVARENDE 
ØKONOMISK VÆRDI TIL INTERNATIONALE 
FORMÅL (3) 

i 1 000 EUR i 1 000 i den nationale 
valuta, hvis dette er rele­

vant (1) 

i 1 000 EUR i 1 000 i den nationale 
valuta, hvis dette er rele­

vant (1) 

3 A B C D E 

4 Det samlede beløb som angivet i artikel 10, stk. 3, og arti­
kel 3d, stk. 4, i direktiv 2003/87/EF, der er anvendt til støtte 
til tredjelande undtagen udviklingslande     

5 Det samlede beløb som angivet i artikel 10, stk. 3, og arti­
kel 3d, stk. 4, i direktiv 2003/87/EF til støtte til udviklings­
lande      

Kode: x = rapporteringsår 

Noter: 

(1)  En gennemsnitlig årlig vekselkurs for år X-1 eller den reelle vekselkurs, som anvendes på det anvendte beløb, skal benyttes i forbindelse med valutaomregningen. 
(2)  Som led i deres rapport fremlægger medlemsstaterne de definitioner, der anvendes for »forpligtelse« og »anvendelse«. Hvis en del af de indberettede indtægter er forpligtede, og en anden del er anvendt til et 

specifikt program/projekt, anføres oplysningerne på to særskilte rækker. Hvis det ikke er muligt for medlemsstaterne at sondre mellem forpligtede og anvendte indtægter, vælges den relevante kategori for de 
indberettede indtægter. Der skal benyttes ensartede definitioner i de forskellige tabeller. 

(3)  Medlemsstaterne skal undgå dobbelttælling af beløb i denne tabel. Hvis et specifikt formål passer ind i flere rækker, vælges den mest relevante række, og det pågældende beløb indtastes kun en enkelt gang. 
De ledsagende oplysninger kan om nødvendigt omfatte en mere udførlig beskrivelse af beslutninger om bevilling.   
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Tabel 4: Anvendelse af indtægter fra auktionering af kvoter til støtte til udviklingslande gennem multilaterale kanaler i henhold til artikel 3d og artikel 10 i direktiv 2003/87/EF (5) (8) 

1  Beløb for år X-1 Status (1) Form for støtte (7) Finansielt instrument (6) Sektor (2) 

2  i 
1 000 EUR 

i 1 000 i den 
nationale 
valuta (4) 

Vælg mellem: 
forpligtet/anvendt 

Vælg mellem: begræns­
ning, tilpasning, tvær­

gående, andet, oplysnin­
ger ikke tilgængelige 

Vælg mellem: tilskud, 
koncessionelle lån, ikke- 
koncessionelle lån, egen­

kapital, andet, oplysninger 
ikke tilgængelige 

Vælg mellem: energi, trans­
port, industri, landbrug, 

skovbrug, vand og hygiejne, 
tværsektoriel, andet, oplys­

ninger ikke tilgængelige 

3 Samlet beløb til støtte til udviklings­
lande gennem multilaterale kanaler       

4 heraf anvendt via multilaterale kanaler, 
hvis relevant       

5 Den Globale Fond for Energieffektivitet og 
Vedvarende Energi (GEEREF) (Artikel 10, 
stk. 3, litra a, i direktiv 2003/87/EF)       

6 Tilpasningsfonden under UNFCCC (arti­
kel 10, stk. 3, litra a, i direktiv 
2003/87/EF)       

7 Den Særlige Klimafond (SCCF) under 
UNFCCC       

8 Den Grønne Klimafond under UNFCCC       

9 Fonden for de Mindst Udviklede Lande       

10 UNFCCC's Trust Fund for Supplementary 
Activities (trustfond for supplerende aktivi­
teter)       

11 til multilateral støtte til REDD+-aktiviteter       

12 Øvrige multilaterale klimarelaterede fonde 
(angives her)       
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13 heraf anvendt via multilaterale finansie­
ringsinstitutter, hvis relevant       

14 Den Globale Miljøfacilitet       

15 Verdensbanken (3)       

16 Den Internationale Finansieringsinstitu­
tion (3)       

17 Den Afrikanske Udviklingsbank (3)       

18 Den Europæiske Bank for Genopbygning 
og Udvikling (3)       

19 Den Interamerikanske Udviklingsbank (3)       

20 Andre multilaterale finansieringsinstituti­
oner eller støtteprogrammer (angives 
her) (3)        

Kode: x = rapporteringsår 

Noter: 

(1)  Oplysninger om status skal, hvis de er tilgængelige, disaggegeres. Medlemsstaterne skal som led i deres rapport fremlægge de anvendte definitioner for »forpligtelse« og »anvendelse«. Hvis det ikke er muligt for 
medlemsstaterne at sondre mellem forpligtede og anvendte indtægter, vælges den relevante kategori for de indberettede indtægter. 

(2)  Der kan vælges flere relevante sektorer. Medlemsstaterne kan rapportere den sektorielle fordeling, hvis disse oplysninger er tilgængelige. »Oplysninger ikke tilgængelige« kan kun vælges, hvis overhovedet ingen 
oplysninger er tilgængelige vedrørende den pågældende række. 

(3)  I denne tabel bør kun økonomisk støtte, der er ydet som klimaspecifik støtte, som f.eks. anført ved hjælp af CDC DAC-indikatorer, angives. 
(4)  En gennemsnitlig årlig vekselkurs for år X-1 eller den reelle vekselkurs, som anvendes på det anvendte beløb, skal benyttes i forbindelse med valutaomregningen. 
(5)  Medlemsstaterne skal undgå dobbelttælling af beløb i denne tabel. Hvis et specifikt formål passer ind i flere rækker, vælges den mest relevante række, og det pågældende beløb indtastes kun en enkelt gang. 

De ledsagende oplysninger kan om nødvendigt omfatte en mere udførlig beskrivelse af beslutninger om bevilling. 
(6)  Der vælges det mest relevante finansielle instrument. Der kan vælges flere kategorier, hvis flere finansielle instrumenter er relevante i forbindelse med den pågældende række. Der ydes hovedsagelig tilskud til 

multilaterale institutioner, og andre kategorier er ofte ikke relevante. Imidlertid anvendes der flere kategorier for at opnå overensstemmelse med rapporteringskravene for de toårige rapporter under UNFCCC. 
»Oplysninger ikke tilgængelige« kan kun vælges, hvis overhovedet ingen oplysninger er tilgængelige vedrørende den pågældende række. 

(7)  Skal rapporteres, hvis disse oplysninger foreligger vedrørende multilaterale fonde eller banker. »Oplysninger ikke tilgængelige« kan kun vælges, hvis overhovedet ingen oplysninger er tilgængelige vedrørende 
den pågældende række. 

(8)  Koden »oplysninger ikke tilgængelige« kan anvendes, hvis overhovedet ingen oplysninger er tilgængelige vedrørende de relevante celler.   
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Tabel 5: Anvendelse af indtægter fra auktionering af kvoter i henhold til artikel 3d og artikel 10 i direktiv 2003/87/EF til bilateral eller regional støtte til udviklingslande (5) (7) 

1 Program-/ 
projektbeteg­

nelse 

Modtagerland/- 
region 

Beløb for år X-1 Status (1) Form for støtte (3) Sektor (2) Finansielt instrument (6) Ansvarlig 
myndighed 

2   i 1 000  
EUR 

i 1 000 i den 
nationale  
valuta (4) 

Vælg mellem: 
Forpligtet/ 

anvendt 

Vælg mellem: Be­
grænsning, tilpasning, 
REDD+, tværgående, 

andet 

Vælg mellem: energi, 
transport, industri, 
landbrug, skovbrug, 

vand og hygiejne, 
tværsektoriel, andet, 

oplysninger ikke 
tilgængelige 

Vælg mellem: tilskud, 
koncessionelle lån, ikke- 

koncessionelle lån, egenka­
pital, direkte projektinveste­

ringer, investeringsfonde, 
skattemæssige støttepoli­
tikker, andet, oplysninger 

ikke tilgængelige  

3           

Kode: x = rapporteringsår 
Noter: 
(1)  Oplysninger om status skal som minimum anføres i tabel 3 og skal anføres i denne tabel, hvis disaggregerede oplysninger er tilgængelige. Hvis det ikke er muligt for medlemsstaterne at sondre mellem 

forpligtede og anvendte indtægter, vælges den relevante kategori for de indberettede indtægter. 
(2)  Der kan vælges flere relevante sektorer. Medlemsstaterne kan rapportere den sektorielle fordeling, hvis disse oplysninger er tilgængelige. »Oplysninger ikke tilgængelige« kan kun vælges, hvis overhovedet ingen 

oplysninger er tilgængelige vedrørende den pågældende række. 
(3)  I denne tabel bør kun økonomisk støtte, der er ydet som klimaspecifik støtte, som f.eks. anført ved hjælp af OECD's DAC-indikatorer, angives. 
(4)  En gennemsnitlig årlig vekselkurs for år X-1 eller den reelle vekselkurs, som anvendes på det anvendte beløb, skal benyttes i forbindelse med valutaomregningen. 
(5)  Medlemsstaterne skal undgå dobbelttælling af beløb i denne tabel. Hvis et specifikt formål måtte passe ind i flere rækker, vælges den mest relevante række, og det pågældende beløb indtastes kun en enkelt 

gang. De ledsagende oplysninger kan om nødvendigt omfatte en mere udførlig beskrivelse af beslutninger om bevilling. 
(6)  Der vælges det mest relevante finansielle instrument. Der kan vælges flere kategorier, hvis flere finansielle instrumenter er relevante i forbindelse med den pågældende række. »Oplysninger ikke tilgængelige« 

kan kun vælges, hvis overhovedet ingen oplysninger er tilgængelige vedrørende den pågældende række. 
(7)  Koden »oplysninger ikke tilgængelige« kan anvendes, hvis overhovedet ingen oplysninger er tilgængelige vedrørende de pågældende celler.     
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BILAG XIV 

Rapportering af projektkreditter, der er anvendt til overensstemmelse med beslutning nr. 406/2009/EF i henhold til artikel 25 i denne forordning 

1 Rapporterende medlemsstat Enheder overført til kvoteoverholdelseskonto i relation til beslutningen om indsats­
fordeling i år X-1  

2 Type oplysninger Oprindelsesland ERU'er CER'er lCER'er tCER'er Andre  
enheder (1) 

Begrundelse/redegørelse for 
kvalitative kriterier anvendt 

på kreditter (2)  

A  B C D E F A 

3 Anvendelse i alt af projektkreditter (tons) (= samlet antal enheder 
overført til ESD-kvoteoverholdelseskonto)        

4 
Geografisk fordeling: oprindelseslande for emissionsreduktioner 
Der indsættes en række pr. land, og de relevante enheder indtastes 
i kolonnerne.        

5 heraf kreditter fra projektaktiviteter i henhold til artikel 5, stk. 1, 
litra a), i beslutning nr. 406/2009/EF        

6 heraf kreditter fra projektaktiviteter i henhold til artikel 5, stk. 1, 
litra b), i beslutning nr. 406/2009/EF        

7 heraf kreditter fra projektaktiviteter i henhold til artikel 5, stk. 1, 
litra c), og artikel 5, stk. 5, i beslutning nr. 406/2009/EF        

8 heraf kreditter fra projektaktiviteter i henhold til artikel 5, stk. 1, 
litra d), i beslutning nr. 406/2009/EF        

9 heraf kreditter fra projektaktiviteter i henhold til artikel 5, stk. 2, 
og 3, i beslutning nr. 406/2009/EF                 

11 heraf kreditter fra projektaktiviteter, der ikke kan anvendes af 
operatører i EU's ETS (3)        

Noter: 

(1)  Enheder anvendt i henhold til artikel 5, stk. 2 og 3, i beslutning nr. 406/2009/EF. 
(2)  Medlemsstaterne skal anføre de kvalitative kriterier for kreditter, som er anvendt i overensstemmelse med artikel 5 i beslutning nr. 406/2009/EF. 
(3)  Hvis der indberettes kreditter fra projektaktiviteter, som ikke kan anvendes af operatører i EU's ETS, skal der i kolonne G gives en detaljeret begrundelse for anvendelsen af denne type kreditter. 

Kode: x er rapporteringsåret   
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BILAG XV 

Rapportering af sammenfattende oplysninger om foretagne overførsler i henhold til artikel 26 

Oplysninger om foretagne overførsler for år X-1 

Antal overførsler  

Overførsel 1 (1)  

Antal enheder omfattet af den årlige emissionstildeling (AEA'er — Annual Emission Alloca­
tion)  

Overførende medlemsstat  

Erhvervende medlemsstat  

Pris pr. AEA  

Dato for overførselsaftale  

År, forventet transaktion i registret  

Øvrige oplysninger (som f.eks. ordninger for grøn omlægning)  

Note: 

(1)  Replikat af antal overførsler, der fandt sted i år X-1 

X er rapporteringsåret   
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BILAG XVI 

Tabel 1: Tidsplan for samlet revision med henblik på fastslåelse af medlemsstaternes årlige emissionstildeling i henhold til artikel 3, stk. 2, fjerde afsnit, i beslutning nr. 406/2009/EF 

Aktivitet Beskrivelse af aktivitet Tidspunkt 

Første trin i revisionen Sekretariatet gennemfører kontroller med henblik på at verificere gennemsigtighed, nøjagtighed, konsekvens, 
fuldstændighed og sammenlignelighed i medlemsstaternes opgørelser i henhold til artikel 29 i denne forord­
ning. 

15. januar-15. marts 

Udarbejdelse af revisionsmateriale til de 
tekniske sagkyndiges revisionsgruppe 
(TERT — technical experts review team) 

Sekretariatet udarbejder og samler materiale til TERT. 15. marts-30.april 

Skrivebordsrevision TERT foretager kontroller i henhold til artikel 32 i denne forordning, udarbejder indledende spørgsmål 
baseret på indsendte oplysninger pr. 15. april, herunder behandling af eventuelle genindsendte data til 
UNFCCC. Sekretariatet tilsender medlemsstaterne spørgsmål. 

1. maj.-21. maj 

Udløb af fristen for medlemsstaternes 
besvarelse af de indledende spørgsmål. 

Medlemsstaterne besvarer spørgsmål — to ugers svarfrist. 21. maj-4. juni 

Centrale møder mellem sagkyndige revi­
sorer 

TERT afholder møde med henblik på drøftelse af medlemsstaternes svar, identifikation af tværgående emner, 
sikring af overensstemmelse mellem konklusioner på tværs af medlemsstaterne, opnåelse af enighed om 
anbefalinger osv. Der udarbejdes supplerende spørgsmål, som sekretariatet tilsender medlemsstaterne i 
denne periode. 

5. juni-29. juni 

Udløb af fristen for medlemsstaternes 
besvarelse af de supplerende svar 

Medlemsstaterne besvarer spørgsmål. Senest den 6. juli 

Udarbejdelse af udkast til revisionsrap­
porter, herunder eventuelle yderligere 
spørgsmål til medlemsstaterne 

TERT udarbejder udkast til revisionsrapporter, herunder uløste spørgsmål til medlemsstaterne, udkast til 
anbefalinger vedrørende eventuelle forbedringer med hensyn til opgørelsen, som medlemsstaterne kan tage 
op til overvejelse, og, hvis dette er relevant, nærmere oplysninger om og begrundelse for potentielle tekniske 
korrektioner. Sekretariatet tilsender medlemsstaterne rapporterne. 

29. juni-13. juli 

Udløb af fristen for medlemsstaternes 
fremsættelse af bemærkninger til udkastet 
til revisionsrapport 

Medlemsstaterne fremsætter bemærkninger til udkastet til rapporten, besvarer uløste spørgsmål og, hvor 
dette er relevant, accepterer eller forkaster TERT's anbefalinger. 

13. juli-3. august 

Tidsfrist for færdiggørelse af revisionsrap­
porter 

Uformel kommunikation med medlemsstaterne om opfølgning på eventuelle udestående spørgsmål. TERT 
færdiggør rapporterne, som bliver gennemgået og redigeret af sekretariatet. 

Senest den 17. august. 

Endelige revisionsrapporter Sekretariatet tilsender Kommissionen de endelige revisionsrapporter. Senest den 17. august.  
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Tabel 2: Tidsplan for samlet revision i henhold til artikel 19, stk. 1, i forordning nr. 525/2013/EF 

Aktivitet Beskrivelse af aktivitet Tidspunkt 

Første trin i revisionen og meddelelsen af 
resultaterne heraf til medlemsstaterne 

Sekretariatet gennemfører kontroller med henblik på at verificere gennemsigtighed, nøjagtighed, konsekvens, 
fuldstændighed og sammenlignelighed i medlemsstaternes opgørelser i henhold til artikel 29 i denne forord­
ning på grundlag af de pr. 15. januar indsendte oplysninger og tilsender medlemsstaterne resultaterne af det 
første trin i revisionen. 

15. januar-28. februar 

Svar vedrørende resultaterne af det første 
trin i revisionen 

Medlemsstaterne tilsender sekretariatet deres svar vedrørende resultaterne af det første trin i revisionen. Senest den 15. marts 

Opfølgning på resultatet af det første trin 
i revisionen og meddelelse af opfølgnings­
resultaterne til medlemsstaterne 

Sekretariatet evaluerer medlemsstaternes svar vedrørende resultaterne af det første trin i revisionen og sender 
evalueringsresultaterne og andre udestående spørgsmål til medlemsstaterne. 

15. marts-31. marts 

Svar vedrørende opfølgningsresultaterne Medlemsstaterne fremsætter deres bemærkninger til sekretariatet om opfølgningsresultaterne og andre 
udestående spørgsmål. 

Senest den 7. april 

Udarbejdelse af revisionsmateriale til 
TERT 

Sekretariatet udarbejder materiale til den samlede revision på grundlag af de oplysninger, som foreligger fra 
medlemsstaterne pr. 15. april. 

15. april–25. april 

Skrivebordsrevision TERT foretager kontroller i henhold til artikel 32 i denne forordning, kompilerer indledende spørgsmål til 
medlemsstaterne på grundlag af de oplysninger, der foreligger pr. 15. april. 

25. april-13. maj 

Fremsendelse af indledende spørgsmål Sekretariatet tilsender medlemsstaterne indledende spørgsmål. Senest den 13. maj 

Svar Medlemsstaterne tilsender sekretariatet besvarelsen af de indledende spørgsmål. 13. maj-27. maj 

Centrale ekspertmøder TERT afholder møde med henblik på drøftelse af medlemsstaternes svar, identifikation af tværgående emner, 
sikring af overensstemmelse mellem konklusioner på tværs af medlemsstaterne, opnåelse af enighed om 
anbefalinger, udarbejdelse af udkast til tekniske korrektioner osv. Der udarbejdes supplerende spørgsmål, 
som fremsendes til medlemsstaterne i denne periode. 

28. maj-7. juni 

Svar Medlemsstaterne tilsender sekretariatet svar på spørgsmål og eventuelle tekniske korrektioner i løbet af den 
centrale revision. 

28. maj-7. juni 

Meddelelse af tekniske korrektioner Sekretariatet tilsender medlemsstaterne udkast til tekniske korrektioner. Senest den 8. juni 

Svar Medlemsstaterne tilsender sekretariatet bemærkninger til udkastet til tekniske korrektioner. Senest den 22. juni 
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Aktivitet Beskrivelse af aktivitet Tidspunkt 

Udarbejdelse af udkast til revisionsrap­
porter 

TERT udarbejder udkast til revisionsrapporter, herunder eventuelle uløste spørgsmål og udkast til anbefa­
linger og, hvor dette er relevant, nærmere oplysninger om og begrundelse for udkast til tekniske korrekti­
oner. 

8.-29. juni 

Potentielle landebesøg I ekstraordinære situationer, hvor der er vedvarende betydelige problemer med hensyn til kvaliteten af 
medlemsstaternes opgørelser, eller TERT ikke får tilstrækkelig svar på spørgsmål, kan et landebesøg finde 
sted. 

29. juni-9. august 

Udkast til revisionsrapporter Sekretariatet tilsender medlemsstaterne udkast til revisionsrapporter. Senest den 29. juni 

Bemærkninger Medlemsstaterne tilsender sekretariatet bemærkninger til udkastet til revisionsrapporter, herunder eventuelle 
bemærkninger, som medlemsstaterne ønsker medtaget i den endelige revisionsrapport. 

Senest den 9. august. 

Færdiggørelse af revisionsrapporter TERT færdiggør revisionsrapporterne. Uformel kommunikation med medlemsstaterne om opfølgning på 
eventuelle udestående spørgsmål, hvis dette er nødvendigt. Sekretariatet kontrollerer revisionsrapporterne. 

9. august-23. august 

Fremsendelse af endelige revisionsrap­
porter 

Sekretariatet tilsender Kommissionen og medlemsstaterne de endelige revisionsrapporter. Senest den 30. august.  

Tabel 3: Tidsplan for den årlige revision i henhold til artikel 19, stk. 2, i forordning (EU) nr. 525/2013 

Aktivitet Beskrivelse af aktivitet Tidspunkt 

Første trin i den årlige revision 

Første trin i revisionen og meddelelsen af 
resultaterne heraf til medlemsstaterne 

Sekretariatet gennemfører kontroller med henblik på at verificere gennemsigtighed, nøjagtighed, konsekvens, 
fuldstændighed og sammenlignelighed i medlemsstaternes opgørelser i henhold til artikel 29 i denne forord­
ning på grundlag af de pr. 15. januar indsendte oplysninger og tilsender medlemsstaterne resultaterne af det 
første trin i revisionen og potentielle væsentlige spørgsmål. 

15. januar-28. februar 

Svar vedrørende resultaterne af det første 
trin i revisionen 

Medlemsstaterne tilsender sekretariatet deres svar vedrørende resultaterne af det første trin i revisionen og 
potentielle væsentlige spørgsmål. 

Senest den 15. marts 

Opfølgning på resultaterne af det første 
trin i revisionen og meddelelse af opfølg­
ningsresultaterne til medlemsstaterne 

Sekretariatet evaluerer medlemsstaternes svar vedrørende resultaterne af det første trin i revisionen og kort­
lægger væsentlige problemstillinger, der potentielt kan give anledning til det andet trin i den årlige revision, 
og tilsender medlemsstaterne resultaterne af evalueringen og en liste over potentielle væsentlige problemstil­
linger. 

15. marts-31. marts 

Svar vedrørende opfølgningsresultaterne Medlemsstaterne tilsender sekretariatet deres bemærkninger vedrørende de potentielle væsentlige problem­
stillinger. 

Senest den 7. april 

11.7.2014 
L 203/89 

D
en Europæ

iske U
nions Tidende 

D
A

    



Aktivitet Beskrivelse af aktivitet Tidspunkt 

Gennemgang af medlemsstaternes svar TERT foretager en vurdering af medlemsstaternes svar og identificerer de medlemsstater, som potentielt skal 
omfattes af det andet trin i den årlige revision. Medlemsstater uden potentielle væsentlige problemstillinger 
får meddelelse om, at de ikke bliver omfattet af det andet trin i den årlige revision i henhold til artikel 35. 

7. april-20. april 

Uløste væsentlige spørgsmål Sekretariatet tilsender medlemsstaterne en foreløbig revisionsrapport med alle de uløste væsentlige 
spørgsmål fra de kontroller, der blev foretaget på det første trin, og som skal omfattes af det andet trin i den 
årlige revision. De medlemsstater, der ikke skal omfattes af det andet trin i den årlige revision, modtager en 
endelig revisionsrapport. 

Senest den 20. april 

Andet trin i den årlige revision 

Udarbejdelse af revisionsmateriale Sekretariatet udarbejder revisionsmaterialet til det andet trin i den årlige revision på grundlag af de af 
medlemsstaterne indsendte oplysninger pr. 15. marts. 

15. marts-15. april 

Andet trin af revisionen TERT gennemfører kontroller i henhold til artikel 32 i denne forordning og kortlægger og beregner potenti­
elle tekniske korrektioner. Medlemsstaterne skal stå til rådighed for besvarelse af spørgsmål i revisionens 
anden uge. 

15. april-28. april 

Meddelelse af tekniske korrektioner Sekretariatet tilsender medlemsstaterne potentielle tekniske korrektioner. Senest den 28. april 

Svar Medlemsstaterne tilsender sekretariatet bemærkninger vedrørende de potentielle tekniske korrektioner. Senest den 8. maj 

Udkast til revisionsrapporter TERT udarbejder udkast til revisionsrapporter, herunder udkast til anbefalinger og en begrundelse for poten­
tielle tekniske korrektioner. 

8. maj-31. maj 

Tilsendelse af udkast til revisionsrapporter Sekretariatet tilsender medlemsstaterne udkast til revisionsrapporter. Senest den 31. maj 

Svar Medlemsstaterne tilsender sekretariatet bemærkninger til udkastet til revisionsrapporter, herunder eventuelle 
bemærkninger, som medlemsstaterne ønsker medtaget i den endelige revisionsrapport. 

Senest den 15. juni 

Udarbejdelse af revisionsrapporter TERT ajourfører udkastet til revisionsrapporter og præciserer i samarbejde med medlemsstaterne, om 
nødvendigt, eventuelle udestående spørgsmål. 
Sekretariatet kontrollerer og redigerer om nødvendigt revisionsrapporterne. 

15. juni-25. juni 

Fremsendelse af endelige revisionsrap­
porter 

Sekretariatet tilsender Kommissionen og medlemsstaterne de endelige revisionsrapporter. Senest den 30. juni   
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KOMMISSIONENS GENNEMFØRELSESFORORDNING (EU) Nr. 750/2014 

af 10. juli 2014 

om beskyttelsesforanstaltninger over for porcin epidemisk diarré for så vidt angår de dyresund­
hedsmæssige betingelser for indførsel til Unionen af svin 

(EØS-relevant tekst) 

EUROPA-KOMMISSIONEN HAR — 

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde, 

under henvisning til Rådets direktiv 91/496/EØF af 15. juli 1991 om fastsættelse af principperne for tilrettelæggelse af 
veterinærkontrollen for dyr, der føres ind i Fællesskabet fra tredjelande, og om ændring af direktiv 89/662/EØF, 
90/425/EØF og 90/675/EØF (1), særlig artikel 18, stk. 1 og 7, og 

ud fra følgende betragtninger: 

(1)  I direktiv 91/496/EØF er det blandt andet fastsat, at hvis der på et tredjelandsområde opstår eller spredes en 
sygdom eller et andet forhold, der kan udgøre en alvorlig fare for dyr eller menneskesundheden, eller hvis en 
hvilken som helst anden tungtvejende dyresundhedsmæssig årsag gør det berettiget, træffer Kommissionen straks 
på eget initiativ, eller på anmodning af en medlemsstat, foranstaltninger, herunder fastsættelse af særlige betin­
gelser for dyr, der kommer fra det pågældende tredjeland eller fra en del af det pågældende tredjeland. 

(2)  Ved Kommissionens forordning (EU) nr. 206/2010 (2) er der blandt andet fastsat krav vedrørende udstedelse af 
veterinærcertifikater ved indførsel til Unionen af visse sendinger af levende dyr. Den fastsætter, at sendinger af 
hovdyr kun må indføres til Unionen, hvis de opfylder visse krav og ledsages af det relevante veterinærcertifikat, 
der er udfærdiget i overensstemmelse med det pågældende standardveterinærcertifikat i del 2 i bilag I til nævnte 
forordning. 

(3)  De dyresundhedsmæssige betingelser, der er fastsat i standardveterinærcertifikaterne, yder garantier vedrørende 
dyresygdomme, som kan bringe Unionens dyresundhedsstatus i fare. For at beskytte Unionen mod udbrud af 
eksotiske sygdomme er det derfor afgørende, at disse betingelser er opfyldt. 

(4)  En anmeldelse fra USA til Verdensorganisationen for Dyresundhed (OIE) (3) viser, at en ny enterocoronavirus- 
sygdom hos svin forårsaget af nye porcine alfacoronavirus, herunder porcint epidemisk diarré-virus, og af et nyt 
porcint deltacoronavirus nu forekommer i Nordamerika. Canada har oplyst Kommissionen om positive resultater 
af test for forekomst af både alfa- og deltacoronavirus, der blev gennemført i canadiske svinebedrifter. 

(5)  Porcin epidemisk diarré forårsaget af det nye alfacoronavirus og det nye porcine deltacoronavirus kan udgøre en 
risiko for Unionens dyresundhedsstatus. Sygdommen rammer svin, og den kliniske sygdom er tydeligere hos 
smågrise, hvor den har forårsaget høj dødelighed. 

(6)  Det er derfor nødvendigt at revidere de dyresundhedsmæssige betingelser for indførsel af sendinger af svin til 
Unionen fra områder, hvor sygdommen forårsaget af disse virus forekommer, således at der på oprindelsesbe­
driften gives de nødvendige garantier, og man undgår indslæbning af porcin epidemisk diarré forårsaget af disse 
virus i Unionen. 

(7)  På grund af behovet for at beskytte dyresundheden i Unionen og den alvorlige trussel, som indførslen til Unionen 
af levende svin til avl og/eller levebrug udgør, bør Kommissionen vedtage midlertidige beskyttelsesforanstaltninger 
for sendinger af disse dyr fra sygdomsramte tredjelande, der er opført i bilag I til denne forordning. Derfor skal 
sendinger af disse dyr ledsages af et sundhedscertifikat, jf. modellen i bilaget til denne forordning, som giver speci­
fikke garantier med hensyn til porcin epidemisk diarré forårsaget af det nye alfacoronavirus og det nye porcine 
deltacoronavirus. 
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(8)  På grund af den alvorlige risiko for dyresundheden, som de pågældende sendinger udgør, bør disse midlertidige 
beskyttelsesforanstaltninger træde i kraft dagen efter offentliggørelsen af denne forordning i Den Europæiske Unions 
Tidende og gælde i en periode på 6 måneder. 

(9) Foranstaltningerne i denne forordning er i overensstemmelse med udtalelse fra Den Stående Komité for Fødevare­
kæden og Dyresundhed — 

VEDTAGET DENNE FORORDNING: 

Artikel 1 

Uanset artikel 3, litra b), i forordning (EU) nr. 206/2010 og del 1 og 2 i bilag I til samme forordning skal sendinger af 
levende svin til avl og levebrug, som er omfattet af standardveterinærcertifikatet »POR-X«, der er fastsat i nævnte bilag, 
fra tredjelande, der er opført i bilag I til nærværende forordning, ledsages af et veterinærcertifikat, der er i overensstem­
melse med modellen i bilag II til nærværende forordning. 

Artikel 2 

Denne forordning træder i kraft dagen efter offentliggørelsen i Den Europæiske Unions Tidende. 

Den anvendes indtil den 12. januar 2015. 

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver 
medlemsstat. 

Udfærdiget i Bruxelles, den 10. juli 2014. 

På Kommissionens vegne 
José Manuel BARROSO 

Formand   

BILAG I 

CA — Canada 

US — USA  
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BILAG II 

Standardcertifikat POR-X  
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KOMMISSIONENS GENNEMFØRELSESFORORDNING (EU) Nr. 751/2014 

af 10. juli 2014 

om faste importværdier med henblik på fastsættelse af indgangsprisen for visse frugter og 
grøntsager 

EUROPA-KOMMISSIONEN HAR — 

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde, 

under henvisning til Rådets forordning (EF) nr. 1234/2007 af 22. oktober 2007 om en fælles markedsordning for land­
brugsprodukter og om særlige bestemmelser for visse landbrugsprodukter (fusionsmarkedsordningen) (1), 

under henvisning til Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) nr. 543/2011 af 7. juni 2011 om gennemførelsesbe­
stemmelser til Rådets forordning (EF) nr. 1234/2007 for så vidt angår frugt og grøntsager og forarbejdede frugter og 
grøntsager (2), særlig artikel 136, stk. 1, og 

ud fra følgende betragtninger: 

(1) Ved gennemførelsesforordning (EU) nr. 543/2011 fastsættes der på basis af resultatet af de multilaterale handels­
forhandlinger under Uruguayrunden kriterier for Kommissionens fastsættelse af faste importværdier for tredje­
lande for de produkter og perioder, der er anført i del A i bilag XVI til nævnte forordning. 

(2)  Der beregnes hver arbejdsdag en fast importværdi i henhold til artikel 136, stk. 1, i gennemførelsesforordning 
(EU) nr. 543/2011 under hensyntagen til varierende daglige data. Derfor bør nærværende forordning træde i kraft 
på dagen for offentliggørelsen i Den Europæiske Unions Tidende — 

VEDTAGET DENNE FORORDNING: 

Artikel 1 

De faste importværdier som omhandlet i artikel 136 i gennemførelsesforordning (EU) nr. 543/2011 fastsættes i bilaget 
til nærværende forordning. 

Artikel 2 

Denne forordning træder i kraft på dagen for offentliggørelsen i Den Europæiske Unions Tidende. 

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver 
medlemsstat. 

Udfærdiget i Bruxelles, den 10. juli 2014. 

På Kommissionens vegne 

For formanden 
Jerzy PLEWA 

Generaldirektør for landbrug og udvikling af landdistrikter  
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BILAG 

Faste importværdier med henblik på fastsættelse af indgangsprisen for visse frugter og grøntsager 

(EUR/100 kg) 

KN-kode Tredjelandskode (1) Fast importværdi 

0702 00 00 AL  53,5 

MK  67,1 

TR  78,2 

XS  47,9 

ZZ  61,7 

0707 00 05 AL  74,4 

MK  31,3 

TR  76,8 

ZZ  60,8 

0709 93 10 TR  97,0 

ZZ  97,0 

0805 50 10 AR  116,4 

TR  77,0 

UY  123,5 

ZA  127,0 

ZZ  111,0 

0808 10 80 AR  108,4 

BR  75,4 

CL  100,0 

NZ  132,9 

ZA  129,7 

ZZ  109,3 

0808 30 90 AR  79,9 

CL  108,3 

NZ  184,8 

ZA  95,4 

ZZ  117,1 

0809 10 00 BA  99,6 

MK  85,8 

TR  177,7 

XS  59,5 

ZZ  105,7 

0809 29 00 TR  237,4 

ZZ  237,4 

0809 30 MK  63,3 

TR  139,7 

ZA  249,3 

ZZ  150,8 

0809 40 05 BA  70,3 

ZZ  70,3 

(1)  Landefortegnelse fastsat ved Kommissionens forordning (EF) nr. 1833/2006 (EUT L 354 af 14.12.2006, s. 19). Koden »ZZ« = »anden 
oprindelse«.  
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AFGØRELSER 

RÅDETS AFGØRELSE 2014/449/FUSP 

af 10. juli 2014 

om restriktive foranstaltninger i lyset af situationen i Sydsudan 

RÅDET FOR DEN EUROPÆISKE UNION HAR — 

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Union, særlig artikel 29, og 

ud fra følgende betragtninger: 

(1)  Den 18. juli 2011 vedtog Rådet afgørelse 2011/423/FUSP (1). 

(2)  Den 20. januar 2014 konkluderede Rådet, at det bør overvejes at indføre målrettede restriktive foranstaltninger 
over for enkeltpersoner, der hindrer fredsprocessen i Sydsudan, til støtte for Den Afrikanske Unions (AU's) og 
Den Mellemstatslige Organisation for Udviklings (IGAD's) bestræbelser og i tæt samordning med internationale 
partnere. Den 17. marts gentog Rådet, at det var parat til at overveje sådanne foranstaltninger i forhold til 
Sydsudan. 

(3)  Rådet er fortsat alvorligt bekymret over situationen i Sydsudan. Derfor bør der indføres restriktive foranstaltninger 
over for personer, der hindrer den politiske proces i Sydsudan, herunder gennem voldshandlinger eller brud på 
våbenhvileaftaler, og personer, der er ansvarlige for alvorlige krænkelser af menneskerettighederne i Sydsudan. 

(4)  Af hensyn til klarheden bør de restriktive foranstaltninger over for personer, der hindrer den politiske proces i 
Sydsudan eller er ansvarlige for alvorlige krænkelser af menneskerettighederne i Sydsudan, og de restriktive foran­
staltninger, der allerede er indført med afgørelse 2011/423/FUSP for så vidt angår Sydsudan, integreres i én enkelt 
retsakt — 

VEDTAGET DENNE AFGØRELSE 

Artikel 1 

1. Salg, levering, overførsel eller eksport af våben og af alle typer dertil knyttet materiel, herunder våben og ammuni­
tion, militærkøretøjer og -udstyr, paramilitært udstyr samt reservedele til førnævnte, fra statsborgere i medlemsstaterne 
eller fra medlemsstaternes områder eller ved anvendelse af skibe eller luftfartøjer, der fører deres flag, til Sydsudan 
forbydes, uanset om udstyret hidrører fra medlemsstaternes områder eller ej. 

2. Det er også forbudt: 

a)  direkte eller indirekte at yde teknisk bistand, mæglervirksomhed eller andre tjenester i forbindelse med de varer, der 
er nævnt i stk. 1, eller i forbindelse med levering, fremstilling, vedligeholdelse og anvendelse af sådanne varer til 
fysiske eller juridiske personer, enheder eller organisationer i Sydsudan eller til anvendelse der 

b)  direkte eller indirekte at levere finansieringsmidler eller finansiel bistand i forbindelse med de varer, der er nævnt i 
stk. 1, herunder navnlig gavebistand, lån og eksportkreditforsikring, samt forsikring eller genforsikring i forbindelse 
med salg, levering, overførsel eller eksport af sådanne varer, eller ydelse af beslægtet teknisk bistand, mæglervirk­
somhed eller andre tjenester til fysiske eller juridiske personer, enheder eller organisationer i Sydsudan eller til anven­
delse der 

c)  bevidst og forsætligt at deltage i aktiviteter, hvis formål eller virkning er at omgå foranstaltningerne i litra a) eller b). 

11.7.2014 L 203/100 Den Europæiske Unions Tidende DA    

(1) Rådets afgørelse 2011/423/FUSP af 18. juli 2011 om restriktive foranstaltninger over for Sudan og Sydsudan og om ophævelse af fælles 
holdning 2005/411/FUSP (EUT L 188 af 19.7.2011, s. 20). 



Artikel 2 

1. Artikel 1 finder ikke anvendelse på: 

a)  salg, levering, overførsel eller eksport af ikkedødbringende militærudstyr, som udelukkende er bestemt til humanitær 
brug, menneskerettighedsovervågning eller beskyttelsesbrug eller til brug for FN's, AU's, Den Europæiske Unions eller 
Den Mellemstatslige Organisation for Udviklings (IGAD's) institutionsopbygningsprogrammer, eller af materiel, der er 
bestemt for Den Europæiske Unions, FN's og AU's krisestyringsoperationer 

b)  salg, levering, overførsel eller eksport af ikkekampmæssige køretøjer, der er fremstillet eller udstyret med materialer 
til ballistisk beskyttelse, og som udelukkende er bestemt til beskyttelsesbrug i Sydsudan af Den Europæiske Unions og 
dens medlemsstaters personale eller af FN's, AU's eller IGAD's personale 

c)  ydelse af teknisk bistand, mæglervirksomhed og andre tjenester i forbindelse med udstyret eller programmerne og 
operationerne omhandlet i litra a) 

d) levering af finansiering eller finansiel bistand i forbindelse med udstyret eller programmerne og operationerne om­
handlet i litra a) 

e)  salg, levering, overførsel eller eksport af minerydningsudstyr og -materiel til brug ved minerydningsaktioner 

f)  salg, levering, overførsel eller udførsel af ikkedødbringende militærudstyr, som udelukkende er bestemt til støtte til 
reformprocessen i sikkerhedssektoren i Sydsudan, samt levering af finansieringsmidler, finansiel bistand eller teknisk 
bistand i tilknytning til sådant udstyr 

forudsat at sådanne leverancer på forhånd er godkendt af den kompetente myndighed i den pågældende medlemsstat. 

2. Artikel 1 finder endvidere ikke anvendelse på beskyttelsesbeklædning, herunder skudsikre veste og militærhjelme, 
der midlertidigt udføres til Sydsudan af personale fra Den Europæiske Union eller dens medlemsstater, af FN's eller 
IGAD's personale eller af repræsentanter for medierne, humanitært hjælpepersonale, ulandsfrivillige og tilknyttet perso­
nale, og som udelukkende er til disses personlige brug. 

3. Medlemsstaterne tager stilling til leveringer i henhold til denne artikel i hvert enkelt tilfælde under fuld hensyntagen 
til kriterierne i Rådets fælles holdning 2008/944/FUSP (1). Medlemsstaterne kræver tilstrækkelige garantier mod misbrug 
af godkendelser, der er givet i henhold til denne artikel, og træffer om nødvendigt foranstaltninger med henblik på tilba­
geførsel af udstyret. 

Artikel 3 

1. Medlemsstaterne træffer de nødvendige foranstaltninger til at begrænse indrejse i eller transit gennem deres område 
for personer, der hindrer den politiske proces i Sydsudan, herunder gennem voldshandlinger eller brud på våbenhvilea­
ftaler, og personer, der er ansvarlige for alvorlige krænkelser af menneskerettighederne i Sydsudan, og personer med 
tilknytning til dem, jf. bilaget. 

2. Stk. 1 forpligter ikke en medlemsstat til at nægte sine egne statsborgere indrejse på sit område. 

3. Stk. 1 gælder med forbehold af tilfælde, hvor en medlemsstat er bundet af en folkeretlig forpligtelse, dvs.: 

a)  som værtsland for en international mellemstatslig organisation 

b)  som værtsland for en international konference, som er indkaldt af FN eller afholdes i FN's regi 
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c)  i henhold til en multilateral aftale, hvorved der tilkendes privilegier og immuniteter, eller 

d)  i henhold til Lateranforliget fra 1929 mellem Pavestolen (Vatikanstaten) og Italien. 

4. Stk. 3 anses ligeledes for at gælde i tilfælde, hvor en medlemsstat er værtsland for Organisationen for Sikkerhed og 
Samarbejde i Europa (OSCE). 

5. Rådet underrettes behørigt, hver gang en medlemsstat indrømmer en fritagelse i henhold til stk. 3 eller 4. 

6. Medlemsstaterne kan indrømme fritagelser fra foranstaltningerne i henhold til stk. 1, hvis rejsen er berettiget af 
tvingende og humanitære hensyn eller af hensyn til muligheden for at kunne deltage i mellemstatslige møder og møder, 
som Den Europæiske Union tager initiativ til, eller møder, hvor en medlemsstat, der varetager formandskabet for OSCE, 
er vært, hvor der føres en politisk dialog, som direkte fremmer de restriktive foranstaltningers politiske mål, herunder 
demokratiet, menneskerettighederne og retsstatsprincippet i Sydsudan. 

7. En medlemsstat, der ønsker at indrømme fritagelser, jf. stk. 6, giver Rådet skriftlig meddelelse herom. Fritagelsen 
anses for at være indrømmet, medmindre et eller flere rådsmedlemmer gør skriftlig indsigelse inden to arbejdsdage efter 
at have modtaget meddelelsen om den foreslåede fritagelse. Hvis et eller flere af rådsmedlemmerne gør indsigelse, kan 
Rådet med kvalificeret flertal beslutte at indrømme den foreslåede fritagelse. 

8. I tilfælde, hvor en medlemsstat i medfør af stk. 3, 4, 6 og 7 tillader indrejse i eller transit gennem sit område for de 
personer, der er opført på listen i bilaget, gælder tilladelsen udelukkende det formål, til hvilket den er udstedt, og de 
berørte personer. 

Artikel 4 

1. Alle pengemidler og økonomiske ressourcer der tilhører, ejes, besiddes eller kontrolleres af personer, der hindrer 
den politiske proces i Sydsudan, herunder gennem voldshandlinger eller brud på våbenhvileaftaler, og personer, der er 
ansvarlige for alvorlige krænkelser af menneskerettighederne i Sydsudan, og fysiske og juridiske personer, enheder eller 
organer med tilknytning til dem, jf. bilaget, indefryses. 

2. Ingen pengemidler eller økonomiske ressourcer må direkte eller indirekte stilles til rådighed for eller være til fordel 
for sådanne fysiske eller juridiske personer, enheder eller organer, der er opført på listen i bilaget. 

3. En medlemsstats kompetente myndighed kan på sådanne vilkår, som den skønner hensigtsmæssige, give tilladelse 
til frigivelse af visse indefrosne pengemidler eller økonomiske ressourcer eller til, at visse pengemidler eller økonomiske 
ressourcer stilles til rådighed efter at have konstateret, at de pågældende pengemidler eller økonomiske ressourcer: 

a)  er nødvendige til at dække basale behov hos de personer, der er opført på listen i bilaget, og de familiemedlemmer, 
som disse har forsørgerpligt over for, herunder betaling af fødevarer, husleje eller renter og afdrag på bolig, medicin 
og lægebehandling, skat, forsikringspræmier og offentlige forbrugsafgifter 

b)  er bestemt udelukkende til betaling af rimelige honorarer og godtgørelse af udgifter i forbindelse med juridisk bistand 

c)  er bestemt udelukkende til betaling af afgifter eller gebyrer for rutinemæssig opbevaring eller forvaltning af indefrosne 
pengemidler eller økonomiske ressourcer 

d)  er nødvendige til afholdelse af ekstraordinære udgifter, såfremt den kompetente myndighed, mindst to uger før 
meddelelsen af tilladelsen, har meddelt de andre kompetente myndigheder og Kommissionen, hvorfor den skønner, at 
der bør gives særlig tilladelse. 
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De berørte medlemsstater underretter de øvrige medlemsstater og Kommissionen om tilladelser, der måtte være meddelt 
i medfør af dette stykke. 

4. Uanset stk. 1 kan en medlemsstats kompetente myndigheder meddele tilladelse til frigivelse af visse indefrosne 
pengemidler eller økonomiske ressourcer, hvis følgende betingelser er opfyldt: 

a)  pengemidlerne eller de økonomiske ressourcer er omfattet af en voldgiftsmæssig afgørelse, der er truffet inden den 
dato, hvor den fysiske eller juridiske person, enheden eller organet som omhandlet i stk. 1 blev optaget på listen i 
bilaget, eller af en retslig eller administrativ afgørelse, der er truffet i Unionen eller en retslig afgørelse, der kan fuld­
byrdes i den pågældende medlemsstat, forud for eller efter den dato 

b)  pengemidlerne eller de økonomiske ressourcer skal udelukkende anvendes til at opfylde fordringer, der er sikret ved 
en sådan afgørelse eller er anerkendt som gyldige ved en sådan afgørelse, inden for de grænser, som er fastsat ved 
gældende lovgivning og administrative bestemmelser om sådanne fordringshaveres rettigheder 

c)  afgørelsen er ikke til fordel for en fysisk eller juridisk person, en enhed eller et organ, der er opført på listen i bilaget, 
og 

d)  anerkendelsen af afgørelsen er ikke i strid med de almindelige retsprincipper i den pågældende medlemsstat. 

Den berørte medlemsstat underretter de øvrige medlemsstater og Kommissionen om tilladelser, der måtte være meddelt i 
medfør af dette stykke. 

5. Stk. 1 er ikke til hinder for, at en fysisk eller juridisk person, en enhed eller et organ foretager en betaling i henhold 
til en kontrakt, der er indgået før den dato, hvor en sådan fysisk eller juridisk person, en sådan enhed eller et sådant 
organ blev opført på listen i bilaget, såfremt den pågældende medlemsstat har fastslået, at betalingen ikke, hverken 
direkte eller indirekte, modtages af en fysisk eller juridisk person, en enhed eller et organ, der er omhandlet i stk. 1. 

6. Stk. 2 gælder ikke beløb, der tilføres indefrosne konti i form af: 

a)  renter og andre former for afkast fra disse konti 

b)  forfaldne betalinger i henhold til kontrakter, aftaler eller forpligtelser, som er indgået eller opstået forud for den dato, 
hvor disse konti blev omfattet af foranstaltningerne i stk. 1 eller 2, eller 

c)  forfaldne betalinger i henhold til retslige, administrative eller voldgiftsmæssige afgørelser, der er truffet i Unionen, 
eller som kan fuldbyrdes i den pågældende medlemsstat 

forudsat at sådanne renter, andre afkast og betalinger forbliver omfattet af de foranstaltninger, der er fastsat stk. 1. 

Artikel 5 

1. Rådet træffer efter forslag fra en medlemsstat eller Unionens højtstående repræsentant for udenrigsanliggender og 
sikkerhedspolitik afgørelse om oprettelse og ændring af listen i bilaget. 

2. Rådet underretter den pågældende fysiske eller juridiske person, den pågældende enhed eller det pågældende organ 
om den afgørelse, der er omhandlet i stk. 1, herunder om begrundelsen for opførelsen på listen, enten direkte, hvis 
adressen er kendt, eller ved offentliggørelse af en bekendtgørelse, og giver en sådan fysisk eller juridisk person, en sådan 
enhed eller et sådant organ mulighed for at fremsætte bemærkninger. 

3. Når der fremsættes bemærkninger eller forelægges væsentlig ny dokumentation, tager Rådet den i stk. 1 omhand­
lede afgørelse op til fornyet overvejelse og underretter den pågældende fysiske eller juridiske person, den pågældende 
enhed eller det pågældende organ herom. 
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Artikel 6 

1. Bilaget skal indeholde begrundelserne for at opføre personerne i artikel 3, stk. 1, og artikel 4, stk. 1, på listen. 

2. Bilaget skal også indeholde de oplysninger, som er tilgængelige, og som er nødvendige for at identificere de pågæl­
dende personer. Sådanne oplysninger kan omfatte navne med tilhørende aliasser, fødselsdato og fødested, nationalitet, 
pas- og identitetskortnumre, køn, adresse, hvis denne er kendt, og funktion eller erhverv. For så vidt angår juridiske 
personer, enheder eller organer kan sådanne oplysninger omfatte navne, registreringssted og -dato, registreringsnummer 
og forretningssted. 

Artikel 7 

For at give foranstaltningerne i denne afgørelse størst mulig virkning tilskynder Unionen tredjelande til at vedtage restrik­
tive foranstaltninger svarende til dem, der er indeholdt i denne afgørelse. 

Artikel 8 

Denne afgørelse træder i kraft på dagen for offentliggørelsen i Den Europæiske Unions Tidende. 

Denne afgørelse anvendes indtil den 12. juli 2015. 

Denne afgørelse overvåges løbende. Den kan om nødvendigt forlænges eller ændres, hvis Rådet skønner, at målene i den 
ikke er nået. 

Udfærdiget i Bruxelles, den 10. juli 2014. 

På Rådets vegne 
S. GOZI 

Formand  
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BILAG 

Liste over de i artikel 3 og 4 nævnte fysiske og juridiske personer, enheder eller organer  

Navn Identificerende oplysninger Begrundelse Dato for 
opførelse 

1. Santino DENG 

(alias: Santino Deng Wol) 

Øverstbefalende for den tredje 
infanteridivision i det sudane­
siske folks befrielseshær 

Santino Deng er øverstbefa­
lende for den tredje infanteri­
division i det sudanesiske 
folks befrielseshær, som 
deltog i genindtagelsen af 
Bentiu i maj 2014. Santino 
Deng er dermed ansvarlig for 
at overtræde aftalen af 
23. januar om indstilling af 
fjendtlighederne. 

11.7.2014 

2. Peter GADET 

(alias: Peter Gatdet Yaka; Peter 
Cadet; Peter Gadet Yak; Peter 
Gadet Yaak: Peter Gatdet 
Yaak; Peter Gatdet; Peter 
Gatdeet Yaka) 

Leder af den regeringsfjendt­
lige nuermilits 

Fødested: Delstaten Unity, 
regionen Mayom 

Peter Gadet er leder af den 
regeringsfjendtlige nuermilits, 
der gennemførte et angreb på 
Bentiu den 15.-17. april 2014 
i modstrid med aftalen af 
23. januar om indstilling af 
fjendtlighederne. Angrebet 
medførte, at mere end 
200 civile mistede livet. Peter 
Gadet er dermed ansvarlig for 
at give næring til voldsbølgen, 
hvorved han har hindret den 
politiske proces i Sydsudan, 
og for alvorlige krænkelser af 
menneskerettighederne. 

11.7.2014   
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RÅDETS AFGØRELSE 2014/450/FUSP 

af 10. juli 2014 

om restriktive foranstaltninger i lyset af situationen i Sudan og om ophævelse af afgørelse 
2011/423/FUSP 

RÅDET FOR DEN EUROPÆISKE UNION HAR — 

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Union, særlig artikel 29, og 

ud fra følgende betragtninger: 

(1)  Den 30. maj 2005 vedtog Rådet fælles holdning 2005/411/FUSP (1). Fælles holdning 2005/411/FUSP integrerede 
de foranstaltninger, der er indført i medfør af Rådets fælles holdning 2004/31/FUSP (2), og de foranstaltninger, 
der gennemføres i medfør af De Forenede Nationers Sikkerhedsråds resolution (UNSCR) 1591 (2005) i ét enkelt 
retsdokument. 

(2)  Den 18. juli 2011 vedtog Rådet afgørelse 2011/423/FUSP (3), der indfører restriktive foranstaltninger over for 
Sudan og Sydsudan. 

(3)  Af hensyn til klarheden bør de restriktive foranstaltninger, der er indført ved afgørelse 2011/423/FUSP for så vidt 
angår Sudan, udskilles og integreres i én enkelt retsakt. 

(4)  Afgørelse 2011/423/FUSP bør derfor ophæves — 

VEDTAGET DENNE AFGØRELSE: 

Artikel 1 

1. Salg, levering, overførsel eller eksport af våben og af alle typer dertil knyttet materiel, herunder våben og ammuni­
tion, militærkøretøjer og -udstyr, paramilitært udstyr samt reservedele til førnævnte, fra statsborgere i medlemsstaterne 
eller fra medlemsstaternes områder eller ved anvendelse af skibe eller luftfartøjer, der fører deres flag, til Sudan forbydes, 
uanset om udstyret hidrører fra medlemsstaternes områder eller ej. 

2. Det er også forbudt: 

a)  direkte eller indirekte at yde teknisk bistand, mæglervirksomhed eller andre tjenester i forbindelse med de varer, der 
er nævnt i stk. 1, eller i forbindelse med levering, fremstilling, vedligeholdelse og anvendelse af sådanne varer til 
fysiske eller juridiske personer, enheder eller organisationer i Sudan eller til anvendelse der 

b)  direkte eller indirekte at levere finansieringsmidler eller finansiel bistand i forbindelse med de varer, der er nævnt i 
stk. 1, herunder navnlig gavebistand, lån og eksportkreditforsikring, samt forsikring eller genforsikring i forbindelse 
med salg, levering, overførsel eller eksport af sådanne varer, eller ydelse af beslægtet teknisk bistand, mæglervirk­
somhed eller andre tjenester til fysiske eller juridiske personer, enheder eller organisationer i Sudan eller til anvendelse 
der 

c)  bevidst og forsætligt at deltage i aktiviteter, hvis formål eller virkning er at omgå foranstaltningerne i litra a) eller b). 

Artikel 2 

1. Artikel 1 finder ikke anvendelse på: 

a)  salg, levering, overførsel eller eksport af ikkedødbringende militærudstyr, som udelukkende er bestemt til humanitær 
brug, menneskerettighedsovervågning eller beskyttelsesbrug eller til brug for FN's, AU's eller Den Europæiske Unions 
institutionsopbygningsprogrammer, eller af materiel, der er bestemt for Den Europæiske Unions, FN's og AU's krises­
tyringsoperationer 
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b)  salg, levering, overførsel eller eksport af ikkekampmæssige køretøjer, der er fremstillet eller udstyret med materialer 
til ballistisk beskyttelse, og som udelukkende er bestemt til beskyttelsesbrug i Sudan af Den Europæiske Unions og 
dens medlemsstaters personale eller af FN's eller AU's personale 

c)  ydelse af teknisk bistand, mæglervirksomhed og andre tjenester i forbindelse med udstyret eller programmerne og 
operationerne omhandlet i litra a) 

d) levering af finansiering eller finansiel bistand i forbindelse med udstyret eller programmerne og operationerne om­
handlet i litra a) 

e)  salg, levering, overførsel eller eksport af minerydningsudstyr og -materiel til brug ved minerydningsaktioner 

forudsat at sådanne leverancer på forhånd er godkendt af den kompetente myndighed i den pågældende medlemsstat. 

2. Artikel 1 finder endvidere ikke anvendelse på beskyttelsesbeklædning, herunder skudsikre veste og militærhjelme, 
der midlertidigt udføres til Sudan af personale fra FN, Den Europæiske Union eller dens medlemsstater, repræsentanter 
for medierne, humanitært hjælpepersonale, ulandsfrivillige og tilknyttet personale, og som udelukkende er til disses 
personlige brug. 

3. Medlemsstaterne tager stilling til leveringer i henhold til denne artikel i hvert enkelt tilfælde under fuld hensyntagen 
til kriterierne i Rådets fælles holdning 2008/944/FUSP (1). Medlemsstaterne kræver tilstrækkelige garantier mod misbrug 
af godkendelser, der er givet i henhold til denne artikel, og træffer om nødvendigt foranstaltninger med henblik på tilba­
geførsel af udstyret. 

Artikel 3 

I overensstemmelse med i UNSCR 1591(2005) bør der indføres restriktive foranstaltninger, jf. artikel 4, stk. 1, og arti­
kel 5, stk. 1, i denne afgørelse, over for de enkeltpersoner, der hindrer fredsprocessen, udgør en trussel for stabiliteten i 
Darfur og regionen, krænker den humanitære folkeret eller internationale menneskerettigheder eller begår andre grusom­
heder, overtræder våbenembargoen og/eller er ansvarlige for offensive militærflyvninger i og over Darfurregionen, og er 
udpeget som sådan af den komité, der er nedsat i medfør af punkt 3 i UNSCR 1591(2005) (»sanktionskomité«). 

De pågældende personer er opført på listen i bilaget til denne afgørelse. 

Artikel 4 

1. Medlemsstaterne træffer de nødvendige foranstaltninger til at begrænse indrejse i eller transit gennem deres område 
for de i artikel 3 omhandlede personer. 

2. Stk. 1 forpligter ikke en medlemsstat til at nægte sine egne statsborgere indrejse på sit område. 

3. Stk. 1 finder ikke anvendelse, hvis sanktionskomitéen fastslår, at sådanne rejser er berettiget af humanitære hensyn, 
herunder religiøse forpligtelser, eller hvis sanktionskomitéen konkluderer, at en undtagelse i øvrigt vil fremme de rele­
vante UNSCR'ers mål om at skabe fred og stabilitet i Sudan og regionen. 

4. Hvor en medlemsstat i medfør af stk. 3 tillader indrejse i eller transit gennem sit område for personer udpeget af 
sanktionskomitéen, gælder tilladelsen udelukkende det formål, til hvilket den er udstedt, og de berørte personer. 

Artikel 5 

1. Alle pengemidler, andre finansielle aktiver og økonomiske ressourcer, der direkte eller indirekte ejes eller kontrol­
leres af de i artikel 3 omhandlede personer, eller som indehaves af enheder, der direkte eller indirekte ejes eller kontrol­
leres af sådanne personer eller af personer, der handler på deres vegne eller efter deres anvisninger, og som er anført i 
bilaget, indefryses. 

2. Ingen pengemidler, finansielle aktiver eller økonomiske ressourcer må direkte eller indirekte stilles til rådighed for 
eller være til fordel for sådanne personer eller enheder. 
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3. Der kan gøres undtagelser for pengemidler, andre finansielle aktiver og økonomiske ressourcer, der er: 

a)  nødvendige for at afholde basale udgifter, herunder betaling af fødevarer, husleje eller renter og afdrag på bolig, 
medicin og lægebehandling, skat, forsikringspræmier og offentlige forbrugsafgifter 

b)  bestemt udelukkende til betaling af et rimeligt honorar og godtgørelse af udgifter i forbindelse med juridisk bistand 

c)  bestemt udelukkende til betaling af afgifter eller gebyrer i overensstemmelse med national lovgivning, til rutinemæssig 
opbevaring eller forvaltning af indefrosne pengemidler, andre finansielle aktiver eller økonomiske ressourcer, 

efter at den pågældende medlemsstat har underrettet sanktionskomitéen om, at den, hvor det er hensigtsmæssigt, har 
til hensigt at godkende adgangen til sådanne pengemidler, andre finansielle aktiver og økonomiske ressourcer, og 
sanktionskomitéen ikke har truffet negativ afgørelse herom senest to arbejdsdage efter en sådan underretning, 

d) nødvendige til afholdelse af ekstraordinære udgifter, forudsat at den pågældende medlemsstat har underrettet sankti­
onskomitéen og opnået godkendelse fra denne komité 

e)  genstand for en retslig, administrativ eller voldgiftsmæssig afgørelse om tilbageholdelsesret eller en dom, i hvilket fald 
pengemidlerne, de andre finansielle aktiver eller de økonomiske ressourcer kan anvendes til at opfylde afgørelsen om 
tilbageholdelsesret eller dommen, forudsat at afgørelsen om tilbageholdelsesret eller dommen var registreret forud for 
vedtagelsen af UNSCR 1591(2005) og ikke er til fordel for en person eller enhed, der er omhandlet i denne artikel, 
efter at den pågældende medlemsstat har underrettet sanktionskomitéen. 

4. Stk. 2 gælder ikke beløb, der tilføres indefrosne konti i form af: 

a)  renter og andre former for afkast fra disse konti, eller 

b)  forfaldne betalinger i henhold til kontrakter, aftaler eller forpligtelser, som er indgået eller opstået forud for den dato, 
hvor disse konti blev omfattet af restriktive foranstaltninger, 

såfremt sådanne renter, anden form for afkast og betalinger fortsat er omfattet af stk. 1. 

Artikel 6 

Rådet udarbejder listen i bilaget og gennemfører eventuelle ændringer heraf på baggrund af, hvad sanktionskomitéen 
beslutter. 

Artikel 7 

1. Når FN's Sikkerhedsråd eller sanktionskomitéen opfører en person eller enhed på listen, medtager Rådet den pågæl­
dende person eller enhed på listen i bilaget. Rådet underretter den pågældende person eller enhed om sin afgørelse, 
herunder om begrundelsen for opførelsen på listen, enten direkte, hvis adressen er kendt, eller ved offentliggørelse af en 
bekendtgørelse, og giver en sådan person eller enhed mulighed for at fremsætte bemærkninger. 

2. Når der fremsættes bemærkninger eller forelægges væsentlig ny dokumentation, tager Rådet sin afgørelse op til 
fornyet overvejelse og underretter den pågældende person eller enhed herom. 

Artikel 8 

1. Bilaget skal indeholde FN's Sikkerhedsråds eller sanktionskomitéens begrundelser for at opføre personerne og enhe­
derne på listen. 

2. Bilaget skal også indeholde oplysninger, som er tilgængelige, og som stilles til rådighed af FN's Sikkerhedsråd eller 
af sanktionskomitéen, og som er nødvendige for at identificere de pågældende personer eller enheder. For så vidt angår 
personer kan sådanne oplysninger omfatte navne med tilhørende aliasser, fødselsdato og fødested, nationalitet, pas- og 
identitetskortnumre, køn, adresse, hvis denne er kendt, og funktion eller erhverv. For så vidt angår enheder kan sådanne 
oplysninger omfatte navne, registreringssted og -dato, registreringsnummer og forretningssted. Bilaget skal også inde­
holde datoen for FN's Sikkerhedsråds eller sanktionskomitéens opførelse af personen eller enheden på listen. 
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Artikel 9 

De i artikel 1 omhandlede foranstaltninger tages op til revision med regelmæssige mellemrum og mindst hver 12. måned. 
De ophæves, hvis Rådet finder, at deres formål er blevet opfyldt. 

Artikel 10 

Afgørelse 2011/423/FUSP ophæves. 

Artikel 11 

Denne afgørelse træder i kraft på dagen for offentliggørelsen i Den Europæiske Unions Tidende. 

Udfærdiget i Bruxelles, den 10. juli 2014. 

På Rådets vegne 
S. GOZI 

Formand  
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BILAG 

LISTE OVER DE I ARTIKEL 4 OG 5 NÆVNTE PERSONER OG ENHEDER 

1.  Efternavn: ELHASSAN 

Fornavn(e): Gaffar Mohammed 

Alias: Gaffar Mohmed Elhassan 

Fødselsdato/fødested/nationalitet/bopæl: 
Fødselsdato: 24. juni 1952. 

Bopæl: El Waha, Omdurman, Sudan. 

Pas/identificerende oplysninger/status: 

Pensioneret fra den sudanesiske hær. 

Veteranidentifikationskortnr.: 4302 

Udpegelse/begrundelse: 

Generalmajor og øverstbefalende for Sudans væbnede styrkers (SAF's) vestlige militære region. 

Ekspertpanelet meddeler, at generalmajor Gaffar Mohammed Elhassan har informeret dem om, at han havde direkte 
operationel kommando (primært taktisk kommando) over alle elementer i SAF i Darfur, da han var øverstbefalende 
for den vestlige militære region. Elhassan beklædte stillingen som øverstbefalende for den vestlige militære region fra 
november 2004 (ca.) indtil begyndelsen af 2006. Ifølge panelets oplysninger var Elhassan ansvarlig for overtrædelser 
af punkt 7 i UNSCR 1591 (2005), idet han i kraft af denne stilling anmodede om (fra Khartoum) og godkendte fra 
den 29. marts 2005 overførslen af militærudstyr til Darfur uden forudgående godkendelse fra 1591-komitéen. 
Elhassan indrømmede selv over for ekspertpanelet, at der var blevet ført fly, flymotorer og andet militærudstyr ind i 
Darfur fra andre dele af Sudan mellem den 29. marts 2005 og december 2005. Han oplyste eksempelvis panelet om, 
at to Mi-24-angrebshelikoptere blev ført ulovligt ind i Darfur mellem den 18. og 21. september 2005. 

Der er også rimelige grunde til at antage, at Elhassan som øverstbefalende for den vestlige militære region var direkte 
ansvarlig for godkendelsen af offensive militærflyvninger i området omkring Abu Hamra den 23.-24. juli 2005 og i 
Jebel Moon-området i Vestdarfur den 19. november 2005. Der var Mi-24-angrebshelikoptere involveret i begge opera­
tioner, og de åbnede angiveligt ild ved begge lejligheder. Ekspertpanelet meddeler, at Elhassan tilkendegav over for 
panelet, at han selv godkendte anmodningerne om luftstøtte og andre luftoperationer i sin egenskab af øverstbefa­
lende for den vestlige militære region. (Jf. ekspertpanelets rapport, S/2006/65, punkt 266-269). Gennem sådanne 
aktioner har generalmajor Gaffar Mohammed Elhassan overtrådt relevante bestemmelser i UNSCR 1591 (2005) og 
opfylder derfor komitéens kriterier for opførelse på listen over personer, som der skal iværksættes sanktioner over 
for. 

Dato for FN's opførelse på listen: 25. april 2006.  

2.  Efternavn: ALNSIEM 

Fornavn(e): Musa Hilal Abdalla 

Alias: Sheikh Musa Hilal; Abd Allah; Abdallah; AlNasim; Al Nasim; AlNaseem; Al Naseem; AlNasseem; Al Nasseem 

Fødselsdato/fødested/nationalitet/bopæl: 
Fødselsdato: 1. januar 1964 eller 1959. 

Fødested: Kutum. 

Bopæl: Kabkabiya og byen Kutum, Norddarfur, og har boet i Khartoum. 
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Pas/identificerende oplysninger/status: 

Diplomatpasnr.: D014433, 

udstedt den 21. februar 2013, udløber den 21. februar 2015. 

Bevis for statsborgerskab nr.: A0680623. 

Medlem af Sudans nationalforsamling. Udpeget i 2008 af Sudans præsident som særlig rådgiver for Ministeriet for 
føderale anliggender. 

Udpegelse/begrundelse: 

Øverste leder for Jalulstammen i Norddarfur. 

Det fremgår af en rapport fra Human Rights Watch, at de har en note, dateret den 13. februar 2004, fra et kommune­
kontor i Norddarfur, hvori der gives ordre om oprettelse af »sikkerhedsenheder i lokalområdet« for »at gøre det muligt 
for mujahediner og frivillige under Sheikh Musa Hilals kommando at fortsætte deres aktiviteter i områderne i [Nord­
darfur] og for at sikre, at deres vitale behov dækkes«. Den 28. september 2005 angreb 400 arabiske militsmedlemmer 
landsbyerne Aro Sharrow (herunder dens flygtningelejr), Acho og Gozmen i Vestdarfur. Vi mener også, at Musa Hilal 
var til stede under angrebet på Aro Sharrows flygtningelejr: hans søn var blevet dræbt under SLA's angreb på Shareia, 
så han var nu involveret i en personlig blodfejde. Der er rimelige grunde til at antage, at han som den øverste leder 
havde det direkte ansvar for disse handlinger, og at han er ansvarlig for krænkelser af den humanitære folkeret og den 
internationale menneskerettighedslovgivning og andre ugerninger. 

Dato for FN's opførelse på listen: 25. april 2006.  

3.  Efternavn: SHARIF 

Fornavn(e): Adam Yacub 

Alias: Adam Yacub Shant; Adam Yacoub 

Fødselsdato/fødested/nationalitet/bopæl: 
Fødselsdato: Cirka 1976. 

Pas/identificerende oplysninger/status: 

Angiveligt død den 7. juni 2012. 

Udpegelse/begrundelse: 

Øverstbefalende for Den Sudanesiske Befrielseshær (SLA). 

SLA-soldater under Adam Yacub Shants kommando brød våbenhvileaftalen ved at angribe et militært kontingent 
under Sudans regering, som eskorterede en lastbilkonvoj i nærheden af Abu Hamra i Norddarfur den 23. juli 2005, 
og dræbte i den forbindelse tre soldater. Efter angrebet blev der stjålet militære våben og ammunition tilhørende rege­
ringen. Ekspertpanelet har oplysninger, der fastslår, at SLA-soldaternes angreb fandt sted og tydeligvis var planlagt, 
idet det var nøje tilrettelagt. I tråd med panelets konklusion er det derfor rimeligt at antage, at Shant, som den 
bekræftede øverstbefalende for SLA i området, må have haft kendskab til og godkendt eller beordret angrebet. Han er 
derfor direkte ansvarlig for angrebet og opfylder kriterierne for opførelse på listen. 

Dato for FN's opførelse på listen: 25. april 2006.  

4.  Efternavn: MAYU 

Fornavn(e): Jibril Abdulkarim Ibrahim 

Alias: General Gibril Abdul Kareem Barey; »Tek«; Gabril Abdul Kareem Badri 
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Fødselsdato/fødested/nationalitet/bopæl: 
Fødselsdato: 1. januar 1967. 

Fødested: Nile District, El-Fasher, El-Fasher, Norddarfur. 

Nationalitet: Sudaneser af fødsel. 

Bopæl: Tine, på den sudanesiske side af grænsen mod Tchad. 

Pas/identificerende oplysninger/status: 

Nationalt identifikationsnr.: 192-3238459-9 

Bevis for statsborgerskab erhvervet ved fødslen: nr. 302581 

Udpegelse/begrundelse: 

Taktisk befalingsmand for Den Nationale Bevægelse for Reform og Udvikling (NMRD). 

Mayu er ansvarlig for kidnapningen af personale fra Den Afrikanske Unions mission i Sudan (AMIS) i Darfur i 
oktober 2005. Mayu forsøger åbent at forpurre AMIS-missionen gennem trusler; han har eksempelvis truet med at 
skyde helikoptere tilhørende Den Afrikanske Union ned i Jebel Moon-området i november 2005. Med sådanne hand­
linger har Mayu klart overtrådt UNSCR 1591 (2005), idet handlingerne udgør en trussel mod stabiliteten i Darfur, og 
opfylder komitéens kriterier for opførelse på listen over personer, som der skal iværksættes sanktioner over for. 

Dato for FN's opførelse på listen: 25. april 2006.   
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BERIGTIGELSER 

Berigtigelse til Rådets afgørelse 2011/172/FUSP af 21. marts 2011 om restriktive foranstaltninger 
over for visse personer, enheder og organer på baggrund af situationen i Egypten 

(Den Europæiske Unions Tidende L 76 af 22. marts 2011) 

Side 65-67, bilaget, tredje kolonne »Begrundelse«, nr. 1-19: 

I stedet for:  »Person, der retsforfølges af de egyptiske myndigheder for uretmæssig tilegnelse af statens midler på 
grundlag af De Forenede Nationers konvention mod korruption«. 

læses: »Person, der er genstand for retslige procedurer indledt af de egyptiske myndigheder for uretmæssig tileg­
nelse af statens midler på grundlag af De Forenede Nationers konvention mod korruption«.  
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